
JUGOSLOVENSKI VODIC 
U ARAPSKOM SVIJETU 



PRFDGOVO R 



Novi drustveno-ekonomski voredak u Jugosla- 
via i njen privredni razvitak, s jedne, i oslobodenje 
veceg dijela arapskog svijeta, s druqe strane, uslo- 
vili su i nove odnose u medusobnim privrednim i 
politickim kontaktima Jugoslavije s ovim svijetom. 
Visegodisnje iskustvo ovih odnosa ukazuju na to 
da ce ove medusobne veze, iz dana u dan, bivati 
sve obimnije i bogatije. Otuda se i pokazala po- 
treba za jednim popularno pisanim vodicem koji bi 
jezicki olaksao kontakte nasih ljudi s Arapima. 

Vodic ce, uvjeren sam, korisno posluziti nasim 
ljudima koji odlaze u arapski svijet, bilo u poslov- 
ne Hi turisticke svrhe, i dati im osnovno znanje 
potrebno za laksu konverzaciju i omoguciti im 
uspjesno sporazumijevanje. 

Prilikom izrade vodica sluzio sum se iskljucivo' 
knjizevnim, a ne govornim arapsktm jezikom, koji 
je po svojim dijalektima vrlo sArolik i raznolik u 
svim arapskiin zemljama. Medutim. rukovodeci se 
zeljom da ovaj vodic posluzi kao ispomoc nasim 
ljudima u cijelom arapskom svijeta, odlucio sum 
sc na literarni jezik, koji je jedinstvcn u cijelom, 
osamdesetmilionskom arapskom svijetu. 

Sarajevo, 31. decembra 1962. 
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U VOD 



Arapski jezik pripada semitskoj jeziekoj grupi 
u kojoj je, danas najrasprostranjeniji i najbogatiji. 
On ima veliko bogatstvo lmenica, koje imaju dva 
roda i tri broja. Pravljenje mnozina je Saroliko; ima 
trideset i pet vrsta nepravilnih mnozina. Isto tako 
i glagolskih oblika. Ima Sesnaest vrsta kojima se 
radnje izrazavaju u raznim nijansama. Pri kompo- 
novanju imenskih i glagolskih oblika upotreblja- 
vaju se prefiksi, sufiksi i infiksi. Arapski jezik obi- 
luje cesticama od kojih mnoge podsjecaju na svoju 
osnovu i porijeklo iz imenice. 

S obzirom da je recenica u arapskom mnogo 
jednostavnija nego u indo-evropskim jezicima, sin- 
taksa je jednostavna, pa je kao takva ispustena iz 
uskog okvira ovoga vodica koji je namijenjen 
svrSenicima osnovnog kursa arapskog jezika. 

Dana^nji arapski knjizevni jezik ustvari je di- 
jalekt sjeverne Arabije, kojim je i Kur'an objav- 
ljen, pa je na taj nacin i postao knjizevnim jezikom 
Arapa. 

Prilikom izrade ovoga vodica vodilo se racu- 
na da se transkribiranje arapskog teksta pojedno- 
stavi i napi^e onako kako se izgovara. Medutim. 
kako arapski jezik ima i glasova nepoznatih nasoj 
abecedi, bili bismo prisiljeni, ako bismo za svako 
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arapsko slovo dali i specijalnu oznaku, da upotri- 
jibimo novih desct slova koji bi u vodicu, po nasem 
dubokom uvjerenju, komplicirali stvar. Ovo tim 
prije, ako se ima u vidu da je vodic namijenjen za 
prakticnu upotrebu nasem dovjeku u arapskom svi- 
jctu. Zato smo se i odlucili na priblizno obiljeza- 
vanje izgovora za one koji se budu sluzili latin- 
skom transkipcijom. Za decidiran izgovor i teme- 
ljito ucenje posluzice arapski tekst vodica. 

Arapski je jezik poznat po svom izrazajnom 
bogatstvu, da ima vi§e lzraza za jedan pojam. U 
vodicu smo se koristili onim rijecima koje su u 
cescoj upotrebi. 

Prilikom transknbiranja dvostrukim su slo- 
vima oznacena dva konsonanta koji se u arapskom 
piSu kao jedan (pojacanje-teSdid). Otegnuti samo- 
glasnik lli akcenat obiljeien je crtom iznad slova. 

Arapsko slovo ^ (ajnun) obiljezeno je oznakom « 
ispred vokala, a izgovara se slifno na§em zvuku 
ispred samoglasnika kao ispred r u na§im rijefcima: 
rdav, rt. 

U gramatickom dijelu vodica date su najosnov- 
nije stvari, kao §to se to uobicava u slicnim vodif- 
kim prikazima. 
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ARAPSKA SLOVA = i-^^JI J>J ^ 
EL-HURUFUL 'AREMJJETU 



3 2 

>2j "2 Z> H Z Nazlv 
u ® E2 ■ slova 

if s ? 



Izgovor 



1 


\ 


I 




elifun 




j 






bdun 




j 


- 




tdun 




* 

j 




* 


sdun 




>~ 


9t 


E 


dfimun 


C 


>- 


at 


£ 


haun 


c 


>- 


at 


C 


haun 






JL 


Jl 


ddiun 


s 






Jl 


zdlun 


J 


-> 


J 


J 


rdun 


j 


3 


J 


J 


zdun 










sinun 




A 


* 


* 


Smun 



kao vokal: a, e, i, u 

b 

t 

kao ervglesko th u 
rijeC* •thing* 

di 

h. o&tnije izgovo- 
reno 

hi, grleno 



z, izgovoreno kao 
englesko th u 
rijeci »that« 

r 

z 
s 

§ 



I 


1 1 

3 1 


I 1 

s j 


rijefri 


Naziv 
slova 




l7.govor 










sddun 


s. c 


«tro 


l> 






> 


dddun 


d. 


tupo 


i. 


U 


u 




tdun 


** 


Aipo 


a, 


u 






zdun 


z, 


tuDo i mekano 


L 




* 


c 


ajnun 


a, 

1 


r»5tro i grl^no, 
kao zvmk lSDrpd 
no£o rnefr rda 


I 


p 




t 


gajnun 


g 






1 


A 




fdun 


f 




J 


» 




J 


kafun 


k 


grleno 


1) 

J 


1 


< 


J 


kdfun 
\dmun 


k 
I 




f 






r 


mirnun 


n 


n 






♦ 


0 


niinun 


r 




• 




T 




haun 


I 








J 


-> 


vdvun 






6 








jdun 




i 



9 



NA GRANICI - »JL~\ 

= 'ALEL-HUDUDI 



carina = ijjF = dzumruJcun 

carinik = fJ^f-* wikj^ = muvezzfifuUdzumruki 

pregled = ^J-C'tZW = et-te/tisu 

putna isprava =- y-Jl 3^ = dzeudzus-se/ert 

kontrolor = ^p-^* = mufettiSun 

prtljag = JJ* = i afsun 

za lifnu upotrebu = ^oi^JI J\ < ^L-^J 

= li-list'imdlis-sahsijjt 

kofer = lkU» = Santatun 

narodnost = i-u>- = dzinsijjetun 

zanimanje = = mihnetun 

novae » = nukudun 

Dobar dan, gospodine! = I ju*- 

= Nehdrukum se i idun, jd sejjidi! 
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Molim vas, vasu putnu ispravu m 

= Min fadlikum, dzevaze seferikum. 

Izvolite! = IjUaiJ = Tefeddalu! 

VaSa narodnost? = p^C: — i>- = DztT?$i;jetukum? 

Ja sam Jugosloven. - ^ 
= Ene juposld/ijjun 

Va$e zanimanje? = f*^V* = Mihnetukum? 
Ja sam trgovac (student, turist) = 

= Ene tadiirun (talibun, sdihun) 
Imate li nesto za carinu? = ^ J-> 

= Hel 'indekum Sejun Ul-dZumruki? 
Ne, imam samo stvari za licnu upotrebu = 

= La, kullu Sejin indi U-lisVimali$-§ahsijji 
Molim, otvorite va§ kofer! = 

= Min fadlikum, iftahu Santatekum! 

Koliko imate novaca? = }yd\ ^jup ^ 
= Kem indekum minen-nukudi? 
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Imam pedeset dolara = hV** oy-* \S<** 
= 'Jndt hamsune doldren 

Hvalavam = £ - Ehkurukum 

Mogu li sada preci granicu? = 

= Hel jumkinunl en <aburel-hudude elune? 
Da, ali morate ispuniti ovaj formular = 

= Ne'am, ve IdJcin jedzibu en temleu hdzihii- 
istimdrete 
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PUTOVANJE VOZOM * 
m ES-SEFERU B1L K1TAR1 




piUnik m yL-.4 m musafirun 

zeljezmcka stanica m <sCJ! i^M 

= niehattatus-sikketil-hadidijjeti 

putna karta = yjl ifXl * fes^^*^ 

poiazak = ^Ui » e fc5lmn 

dolazak = 0^3 * tftttfito* 

voz e jlla* =. NtSmn 

ptron * s resifmi 

cekaonica - jlfciVl = ka atvl-intizari 

bizi voz - ^M^Jj^ai = cl-kttcirus-seri u 

putnicki voz ^ uc^Ul jlU = /cKcnd-mu-sa'/irine 

vdgon, kola « « arcbetttn 

kola za rucavanj^ -= fU**^ « «reNfeli(--la'«Bll 



spavaca kola = ^jS\i> /> = «arebetun-nei?mi 

red voznje = a-c^l Jj-W = dzedvelul-meud idi 

lokomotiva = •jLC = kdtiretun 

Sef stanice = iLaJl = ndzirul-mehattati 

kondukter = Jlx!) m mujettisut-tezdkiri 

nosac = J LI = $eijdlun 

Molim vas, gdje je zeljeznicka stanica? = 

i Jboi-I i^CJI iix»*>« Ol 1 - f^^oi 

= Min fadlikum, ejne mehattatus-sikketil- 
hadidijjeti? 

Sofer, odvezite me na zeljeznicku stanicu = 

= Ja sevvdku, vessilni ild mehattatis-sikketil- 
hadldijjeti 

Kada polazi prvi voz za . . .? = 

= Meta jekumul-kitarul-evvelu ild . . .? 

Veceras u osam sati = i_L*t)t i*LJl <^ •LiMa* ,j 
= Fx hazel-mesai, fis-sd'atis-sdmineti 

Jeste li izvadili kartu° = ifj^ JUU J* 
= Hel kat atumut-tezkirete? 
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Da. lzvadio sam je = = Ne'am, kaVatuha 

Polazi li ovaj voz za Kairo? = 

= E-jekumu hdzel-kitdru ilel-Kahireti? 

Da, za nekoliko minuta = £-ai Jm ^^m 

= Ne am, fcrada bid'i dekaxka 

Molim vas, jednu kartu drugog razreda do Kaira = 

•yil3l J» obi i^jJi <J w/j ;|JJ ^pS<u* y> 

= Min /adltJcum, tezkirete rukubin fid-dere- 
dzetis-sanijeti ilel-Kahireti 

Gdje je izlaz na peron? = ^11 ^1 *y 

= Ejnel-hurudfu iler-resi/i? 
Molim vas, s kojeg perona polazi voz za . . .? = 

.... ^1 jlioSl ^ ^i-^j tjl ^ ^j^Lai ^ 

= Min /adliJcum, min ejji resifin jekumul- 
kitaru ila . . .? 

Kada polazi ovaj voz? = 

= Metd jefcumu hdzel-kitdru? 

Tacno u deset sati = -L-iJl • ^-lUI it-LJI j 
= Fis-sd'atil- dsireti bid-dabti 
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Nosat. unesite ovaj kofcr u voz! - 

= Jd i«jjdl«. ihmil h«»l»M«»t«te ilel-kitdn/ 
Molim vas. da li cemo stici po redu voinje? = 

j*Ul J,J* - ^ J* «- ^ 

. Min JadHkum. hcl sc-netilu hasbe diedve- 
til-meudidi? 
Ne. stici cemo pola sata kasnije = 

= Ld, sc-nesilu mute-ehhirine nisfe ifi'atm 

2elim vam sretan put - 

= Etcmenna lekum seferen se xden 



j _ jufcoelavensW vodlt 
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PUTOVANJE BRODOM - 



•>UL^LJ) fl 

= ES-SEFERU B1L-BAH1RETI 



pomorska agencija = ^I^JI X^t 
* SerikeUil-bevdhiri 

pnstaniste = *tL*^. mindun 

brod m (i^-J Zj»\> m bahiretun (sejinetun) 

eamac - ^ojyj) - kdribun (zevrekun)) 

kej = « rcst/ni-mindi 

paluba = ;^LII jgfc zahrul-bdhiretz 

mornar = jl^ = be/ihdru?i 

oficir -= 1*U> - ddbitun 

kapetan.broda - S^Ul JlLj 
kubbufdiiul-bdhirpti 

eamac za spasavanjc a MJ 5 
«* karibun-nedzati 

IS 



morska bolest = ^tJ' ■« durdrul-bahri 

umivaonik = J— ^* = magselun 

nuznik » *■ mirhdduTi 

Molim yas, gdje je pomorska agencija? = 

= Min /adiikum, ejne seriketul-beudhiri? 

Prva zgrada na desno m JuJl ^Jc *M Jjl <j 
m Fi evveli imaretin 'alel-jcm'ini 

Kohka jc cijena karte do Aleksandnje? = 

i;XSC-^l Jl 5|j3l J It 

= Md scmeTiut-tczfcireti ilci-/skendcrijjeti? 

Kojcg razreda? «= Sggg i 1 * E;jete deredzetm 0 

Dfugog razreda - otfl i^.j-ill 

- Edderedcetes-sdnijete 

Kohko traje putovanjc brodom do Aleksandrije? = 

w Kem jestegrikns-ssferu bd-bahireti ilel- 
Iskenderij]eti? 

Stdmicu dana - U^ljU^J l-sbu an r<ihiden 
r 19 



Vozac! Odvezite me u pristaniSte = 

= Ja sevvaku, vessilnx xlel-mxnax 

Putujete li ovim brodorr? m S^UI •Jyi J) flS\ 

= Etusajirune bx-hdzxhil-bdhireti? 
Da, u dva sata poslije podne = 

= Ne'am, fis-sdatxs-sanxjeti be'adez-zuhri 
Volite li da putujete brodom? = 

= Etuhibbune en tusdfiru bil-bdhireti? 

Da, kad je more mirno — loU j*J\ Ljl* ^ 

= Ne am, indema jekunul-bahru hadien 

Mornaru, molim vas pokazite mi moju kabinu = 

= Ja behhdru, mtn /adlikum eriiduni Ud 
hudzreti (kdbxneti) 

Gdje se nalazi pojas za spasavanje? = 

;WJ1 j»g 

= E;ne judiedu hizdmun-nedidtx? 
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Imam vrtoglavicu, imate li pilulu protiv morske 
bolesti? = 

= Indx duvdrur-resi, hel indekum kursun 
dxdde duvarxl-bahrx 

Putujete li sami = ^ ^) 

= E-tusdfirxine vahdckum? 
Ne, putujem s mojom zenom i kcerkom 

= La, bel usdfiru me a zevdicti ve binti 



U TURISTICKOM BIROU - i^LJI ^^5C j 
- Fl MEKTEBIS-SIJAHATI 



Dobra voce - Zo^- ^3J = Lcjletukum se idetun 
Mogu li dobiti neka obavje§tenja° = 

= Hei jumJcmuni en ahsule aid beadil- 
ist ilamati? 

Izvolitc. a ko stc vi? ^Zl j±>* , , IjUaiJ 

= Tefeddalu, re men hadretukum? 
Ja sam Jugoslovcn i dolazim iz Beogra/ia = 

» Erie Jtigosldvijjun t?e rdsilun min Belgrade 
Ja ne znam arapski, — neSto malo = 

ps Ld rar^ttU'OfVl^CtC tlld fcafilen 
Znate li ikoga u nasoj zemlji (nasem gradu)? = 

» E tarifunc chadcn ji biludina (ji medine- 
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Ne. ali gdje mogu naci vodica? - 

m La, ve lakm 'jne jumkinnnx en edzide 
murSiden? 
2elite li da razgledate grad? = 

= E 't«ridune' en te.eferreddu alel-mcd.neti? 

Da, grad i predgrade « > ' ^ 

_ jvc nm, el-med'mete re dat'dhtha 

Na5 biro ima vodiCa = V^C j oiy 
= Judzedu wursidun ft mcktebind 

Vrlo dobro « U- - H"**™" d5iddcn 

Da U ste rezervisali sobu u hotelu? = 

= Hcl had*«tnmul-gurjete bil-Jundukt? 
Ne . dajte mi adr.-su hotela sa umjerenim cije- 

nama m ^ ^ <*J*» ^ ^ 

= La, eatunt -unvdne fundukin es'druhu 

NajljepSe vam ae zahvaljuj.-m = '/^ f 5 /^- 
= Eskurukum 5uk re-n diczilen 

Dov.denja, gospodine! - 4-J V. 1 ^ 
= I/ellikdt, cjjuhcs-sejjidu* 
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U HOTELU - JjcJ! a 
- FIL-FUNDUKI 




recepcija = Jli-Vl SjU = Uteretul-utiA:b<W 
portir = m bevvabun 

soba = 43 jz = gurfetun 

prijavna lista - J^t S^J « |«ttmIr«tul-in««Zi 

posluzitelj - j>\) m ferrdSun 

sobarica = S^N loU = hddimetul-gurfeti 

lift ■= = mis adun 

kupatilo m *W m hammdmun 

jednokrevetna soba = j mJ *-± ii j, 
= gurfetun bi-seririn 

dvokrevetna soba = uLj mJ ^ ii ^ 

= gurfetun bi-serirejni 
sprat - (j^) « tabikun (devnm; 
Dobro jutro, gospodine! - ^jl- I , ^L* 

■ Sabahul-hajrt, jd sejjidi! 
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2elio bih jednokrevetnu sobu sa banjom = 

fll* U j^^p-i Si f Jjj 1 

= t/ridu gurfeten bi-scririn vdhidin, Iclid- 
hammdmun 

Da, imamo s jednim i s dva kreveta = 

= Ne'am, indend bi-seririn ve bi-serirejni 
Kolika je cijena sobe s dva kreveta? ■> 

= Md udtretu gurfetin bi-serirejni? 
Pedeset pjastera = — hamsunc krsen 

Molim vas drugu, jeftiniju sobu od ove = 

= Erdiukum gurfeten uhrd, erhase min hdzihx 

Cijene se razlikuju, ovisno od spratova i zahtjeva 
putnika = 

& >ui jvl. 3 . * s ^ 

= El-udiretu tahteli/u bi-hasebiUtavabiki ve 
metdlibil-musafirxne 

Na kojem se spratu nalazi soba jeftinija od ove? «= 

= Ft ejjt tabtktn tudiedu gurfetun erhasu min 
hdzihx? 
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Na trecem spratu = ^Itll j,lUl j, 

= Fit-tabikis-salisi 
Mogu li prethodno vidjeti sobu? = 

m Hel jumkinuni en eteferredze alel-gurfeti 
evvelen? 

Izvolite! =- IjkaX = Tefeddalu! 

Popnimo se liftom = J^all ^ 

m FeUnes'ad bil-mis'adi 
Ovo je ta soba. Ima vodu = *U ^-i ^ j ii^JI^ U 

a /fd hijel-gurfetu ve judzedu fihd maun 
Da li gleda na ulicu? = £j\lS) J* Jlj 

«■ Hel turiiJu «ales-5dri'i? 
Ne, ali je osviietljena = IjCa j 

= Ld. ve Itikinneha muniretun 
Uzimam ovu sobu za nekoliko dana = 

f\} <^aJ a 0 jm £i>\ 

- Ahuzu hdzxhil-gurfete li-bidati ejjdmin 
Nek posluzitelj donese moje kofere = 

JfesS j^Ji 

* Fel-jahmilil-ferrdsu Suneti 
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Molim vas, ispunite ovaj prijavni list = 

»jU J^j!l Sjt— 1 r r 5CLoi 

= Min fadUkum, imleu istimaretel-vusuh 
hdzihi 

Imate li restoran u hotelu? = JaJl'I ^aic J* 

= Hel 'indekum bil-funduki met amun? 

Da, svakako - JL-S'bltp*i tm Ne am, bit-tekidi 
Ne, nemamo restoran, ali dajemo dorucak = 

= Ld, Ie;se 'indemd metamun, re Idkm 
nukaddimul-/urure 

Hocu toplo kupatilo = U>>L. Ll#* ju j} 

= Urxdu hammdmen sdhinen 
Molim vas dajte mi sobni kljufc = 

w Mt?i /ndhJairn, e atuni miftdb.al-gurfeti 

Koji je broj vase sobe? - p^Oi I J. U 
= Md nuinretit gurfetikum? 

Broj moje sobc je 17 = >r l* ji y S y 
— Nnmreiu gitrjcti seb ate <a§ere 
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U RESTORANU = ^Jjl j 
- F I L- MET' AMI 



doru£ak - jjai = juturun 
rirfak m .Iju. = gaddun 
Vetera = • li* = asdim 
jelo = Jf I ^ eklun 
tanjir « sahnun 
noz =-= JtfC- = sikkinun 
viljuSka - « §evketun 

kasika = = milakatun 

fasa = iL5^ = kubbajctun 
salveta = JLy = /utatun 

kelner - ij^jl) m so/rediijjun, f<;ar5on; 

sto = SaJU m mdtdetu?i 

jelovnik = f LL)l J£$" = kesfut-taami 

hljeb = (^) joL . hubeun f'iltmj 



pogata = wiij = ragi/un 

so — j»t» = milhun 

puter (maslac) = - zubdetun 

ulje ^ J>) = zejtun 

ocat -r = hallun 

sir = uy»- = diubnun 

voda » »vt «s> maun 

vino = (j*") = nebizun (hamrun) 

jjXYO — — bira (dzi'atun) 

jaje = = bejdatun 

povrce = jUa»- = huddrun 

mcso m pA- « lahmun 

ovcetina = oU* ^i- = lahmu danin kebinn 

govedina = *S j» m ^ ** lahmun bekarijjun 

janjetina = J*<* pL- 
= lahmu danin sagirin 

teletina = <^Wp pi- = lahmun l adidialijjun 

koko§ije meso = pi- « lahmu-/irdhir. 

isjecano meso = f-*^ f^" 53 ia ^ mun Tne/rumun 



nba m dC- m semekun 

jctra « jjf m kebidun 

corba » \jj^> = surbelu?i 

mcd = a 'aseh/n 

mlijeko = Iebenun 

konfitura (slatko) m <J> =^ murebbd 

sos = <i y m merekatun 

salata n - saidtatwn 

paradajz » = tamatimu 

krompir = ^IL batatisu 

poslatica m OljU « halerijjdtuTi 

voce = 45^«y fevdkihu 

dolma = = mahsijjun 

Da li ste doruckovali? m f J&\ J* 
Hei eftartum? 

Da li ste rucali? - 2#m J* a Hel tegaddejtum? 
Da li ste vecerali? - - Hel te-aSSejtuTrc* 

Da li ste gladni? ^U- ^» 
= He! ent?(m dzijaun? 
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Ja sam veoma gladan ■= W 
= Ene dzdvun dzidden 

Gdje mogu dobro jesti? = 

— Ejne jumkinuni en dkule tadmen dzejjiden? 
Jelo u ovom restoranu vrlo je ukusno = 

— El-eklu /i hazel-met' ami lezizun dzidden 

Da ve£eramo zajedno! — ^ 
m Li-nete'a$§e me an! 

Molim vas, konobaru! - i>y j^c I t ^^Los ^ 

— Mm /adltkum jd garsdnu! 

Odmah! - = Hdlen' 

Dajte mi, molim vas, jelovnik! « 

■s NavtluTit, min-/adiikinn, feci/etota'&mi 1 

Izvolite, gospodine! = J — B l^J 'jlo.il 

n Tefeddalu, ejjuhes-sejjidu! 
Molim vas ; donesite mi najprije tanjir corbe! = 

— Min jadlikum, ahdiru lije, evvelen, sahne 
surbetin! 
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Molim vas, pohitite, zunm! = 

= Min jadlikum, esri'ii, ene mustadiilun! 

Volite li vise govedinu ili pefcenje? = 

= E-tufeddilune lahmen meslukan em lahmen 

meSvijjen? 

Vise volim kuhanu govedinu! = I j* J***) 

= Ufeddilu lahmen bekarijjen meslukan! 

Ma!o salate? = XLMJI y 

m Kalilen mines-saldtati? 
Ne, hvala vam, daite mi soli i bibera! = 

= Ld, eSkurukum, ndviium milhan ve fulfulen 

esvede! 

Imamo odlicnu tucetinu = ^jj dio tJU* 

= 'Jndend lahmu dfktn rumijjin fahirun 

Ne, dajte mi malo graSka i krompira! = 

= La, ndviluni kalilen minel-bisilleti vel- 
betatisi 
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Molim vas, casu hladne vode! - 

« Min /adlikum, kubbajete main bartdm' 

Sta ima od voca 9 - & ^ 

= Mdzd judieda minel-/cudkihi? 

Imamo narance, jabukc i banane = 

=- «/ndcnd el-buvtukdlu i>et-tuj/dhu vei-mcyzu 

Nemate li lubenice? -^N* 
= E-ici jud*cdu indekum batlihun? 

Hocete li kafe ili caja? - Ui 5^ w\>J*/ J* 

a Hel tundune kahveten ev sdjen? 
Konobar, molim vas moj racun! m 

= Garson, min fadlikum, hisubi! 

Da li je jelo prijalo? = »1J J > j a*' 

* E-kdnel-eklu Iczizeti? 
Da, imao sam vehki apetit m 

^ Noam, vc kdnet li-;c schij)elun azimetun 
Nazdravlje! - liiJl ) bll - ni!-/?cud v<?s-$ifd! 



3 • .TagOi'avonski vodi6 
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0 GRADU feoll j 
- FIL-MEDlNETI 




predgrade = (^1^) ^J^Ll 

= etrdful (davdhil) medineti 

raskrsce « J^U'JjLL. = mu/terekut-turuk 
ulica = jyll = Sdri-un 
eetvrt (gradska) = ^ = ha;mn 
ulicica = JlJj = zokdkun 
slijepa ulica *; SjU » h£ret*n 
plocnik = £jllll'wJL*j » rc*i/ttj-«rri 
trg = O'-L^ m mciddnun 
pijaca = 3y- = sukun 
zgrada = • L» — bi?idun 
trgovinska radnja - (otTd) Jat^ 
= mehallu tidzaretin (dukkdnun) 
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most = m dzisrun 

pozoriste = J*-"H darut-temsili 
muzej = sjx>£-* — met/ia/un 
spomenik - Jtl = timsdlun 
prolaz (pasaz) = f — memerrun 
park = ImJo- = hadikatun 

zooloski vrt = o^^-^* Sio>» = fmdikdtul-ha;udni 

sud = i^ot-* » mahkemetuu 

gradska vijeeniea = = beledijjetun 

trznica « J>y* — * J^- = stikun mesku/un 

mljekara = J*~» = 7n ameiu lebenin 

stanica hitne pomoci = iia*>« 
= mehattatu is djin 

univerzitet « i*-*U- = dzdmi atun 

skola = 2— = medresetun 

igraliSte = = meZabun 

kino = le — H >b a ddTus-sinema 

kiosk za novine = ^f; = kuSku dzerdide 



Sta mi prepoi ucujeic da vidim u ovom giadu° 

= Maza tekterihiine en crdhu fi hdzihil 
medineti? 

Preporucujem vam da razglodatc istorijske spo 
menike = 

= Ekterihu clejkum en tctcfcrred*u alel 
tisaril-tarihijjeti 

Gdjc }Q najvcci i najpoznatiji muzej u gradu? ~ 

= Ejrzc efcbeni re e.$/ioru mefha/ui fil-medi 
U predgradu. u ulici Oslobodenje = 

= FI efra/zi-medtneti Jt sdrtit-tahrin 

KakoSe zovc ovaj trg? = L» 
= Mcsvui hdzcl-mejddni? 

Zovt- se trg revolucije »" Sjwl O'J^ -l 

= Umuliu vie)d'M\i'.s~sevrcti 
Hocele li mi reci pul ka gradskoj vijecnici? = 

= He! tuhbirunem 'anit-tariki ileUbcledijjcti 
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UzmiU* autobus broj . . . i sidite na posljednjoj 
stanici! 

I * • ♦ ^r^ 1 ^ >' 

^ Jrfcebul-otobise rckmc . . . uenzilu fi ahiri 
mehattatin/ 

U ovom gradu ziv jc saobracaj - 

=r. Hareketul-mururi fx hdzthil-medincti Sedi- 
delun 

Da, narocito poslije podne = ^ 

m Ne um uc hassaten b adaz-zuhrx 

Gdje idemo sada? =-= 0^' C£J 
= Ejne nezhebul-ane? 

Idimo u jugoslavensku ambasadu = 

= Fel-nezhcb iies-seffdrctil-jugosldfijjcti 

Da li je »Robna kuca i daleko? = A-f S;U* jfo J* 
= Hel ddruUtidzareti be'idun? 

Ne, sasvim blizu * • * 

= La, karibun dZidden 
Da li je policijska stamca odavde blizu? = 

= Hcl merkezuJ-Jurtott kartbun min huna? 



Na drugom plocmku * ^i-^jl 

= 'Aler-resifil-tihari 
Kako mogu stici do zooloske basce? = 

m Kejfe jumkninni en esile ild hadikatil-hay 
vdni? 

Mora da uzmete tramvaj broj . . . = 

= Jedzibu en terkebu terdmvaje rekme . . . 
Je li ovaj taksi Slobodan? i^U .j* #;L- J* 

- He* sejjdretuf-udireti hdzihi /ddijetun? 
Da. izvolite gospodine! . jl-JI 1^1 % I^Ui: t 

= Ne am, tejeddalu ejjuhes-sejjidu! 
Odvezite me na glavnu poSlu! » 

= Vessiiuni i/el-beridi/-dmmi/ 
Kako se zove ova ulica i ova cetvrt? = 

= Afeismu hd*es-idrt i ve hdzel-hajji? 
Kada se otvaraju trgovine? - i jWJl COUll 
= Metd tu/tahui-mehanatut-fidzdrij;etu? 
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Koliko je podvoz? = I f»\\ ^ m Kemil-udzreiu' } 
Vodi li ova ulica u hotel . . .? 

E jueddi hdzeS-sdri u ild funduki . . .? 
Ne. nego prva ulica lijevo — 

ea Ld, bel eut-clu surHn aiel-jesdri 
Da li jc univerzitet daleko od grada? = 

^ H«2U^<i3llll{^ai be tdefun viin kalbil-me- 
dineti? 

Petnacst mmuta tramvajem m 

- Hamse aserete dckikaten bit-teramvaji 

Ciji je ovo spomenik? m J^Jl t-i* <jl 
= Li-men hdzet-timsdlti? 

Ovo je spomenik revoluciji = 
= Hdzd timsdlus-sevreti 

Ima li banka u ovoj ulici? = «i ^ Jfjr 

= E-judzedu bankun fx hdzeS-Sdri'i? 
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Nema, ali je tamo mjenj arnica = 
J>s* fit* ^ j K H 

- Ld, ve lakin hundke mektebu sarfin 
Kakva je ovo zgrada? = .Ul Ioa U 

■ Ma hdzel-binau? 

Ovo je pozoriste ^ J * . J l lj* 

Hd2d ddrut-tcmsiii 
Gdje mogu dobiti plan grada? = 

E 3 ne jurnkinuni en ahsule «atd haritatil- 
medincti? 

U svakom kiosku za novine - all^pjl sillf Jf j 

= Fi fculli JcuiJctn iiZ-dierdidi 
Najljepsa hvala' - = Sukren diezilen 
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POSTA, TELEGRAF. 
TELEFON - 



- EL-BERlDU VET-T1L1GRAFV VET-T'UFONU 



pismo fca (^jLL^) w^jyj* = dievdbun (hitdbun) 

preporuCeno pismo « J* — • ^Ua^ 
= hitdbun musedzdzclun 

obi£no pismo «* hitdbun 'udijjun 

ekspresno pismo = J 5 !**- — - 
>■ httdbw?i musfadzeiun 

avionsko pismo » • •* 
= hitdbun bit-tdireti 

dopisna karta - £ ifjJ tezkiretu beridin 

poStanske marke m JbjjJI mfiy* = tavdbvul-beridi 

poSiljalac = J— = el-mursilu 

pnmalac = ^JUJ = el~mutesellimu 

adresa =0^* = 'unvdnun 
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pismonosa (postal) = JbjJl = saiUberidi 

uputnica = Mjtt ^ havaletul-beridi 

paket » *J* m tardun 

koverat (omot) « m zarjun 

uzorak bez vrijednosti X, Ju 

- 'ajjinctun bi-Id Jcimetin 
uz pouzece * j»Ml-Vl jC* ^ 

= dcj un 'indel-istilami 

avio-poSta - l « c^beridul-dieiuntfu 
i 

telcfonski razgovor = iJ^iJJ ojU^ 

= muhadesetun tillfdnijjetun 
brzojav - Uj ^ bcrkijjctun 
Molim vas, gdje je najbliza poSta? = 

Min fadhkv.m, ejne ekrebu mektebin lil- 
beridi n 

U susjcdnoj ulici =^ jjWll gjUJI j 

= Fis-sari il-mudzaviri 
A koje je radno vrijeme u po§ti? = 

= Ve md mevd idul-*ameli fil-beridi? 
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Od osam sati lzjutra do sest navece = 

»U» i**Ui ji suisn s*ui 

a* Mines-sa'dli.s-sdinineri sabdhan iles-sddiseti 
mesa en 

Gdje je Salter za preporuke? = 

3*41 oliLU fJU v>J 

= £j?ie subbd/ct/i-Ziitabctii-musedcdieieti? 

Molim vas. kolika se vrijednost maraka stavlja na 
pismo za Jugoslaviju? 

= Mt?i fadlikum, mu klmclut-tavabi i eUetl 
tuda'u aid hitdbin da Ju^josldfija? 

Obicno ili avionom? = ijNJL v i£>U 
= 'Adijjin, em bit-laireti? 

Avionom i preporuceno « J*! 6 -^ J • 

= Bit-tdtreti ve musedzdzclin 
Da li je ovo maraka dovoljno za ovo pismo? ■* 

= E-Jiczihtt-tardbi'u kafijetun li~hazel-hitabt? 
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Hocu da posaljem ovaj paket u Jugoslaviju m 

— Uridn irsale hazet-tardi ilti Jugdslafija 

Sta ima unutra? = <1>-^ a>-j£ liU 
Afdzd judiedu bi-ddJulthi? 

Suho voce ^ a*1>- = FevaJcthu dzdffetun 

U torn slucaju, Saljite ga kao uzorak bez vrijed- 
nosti = 

= Izen, tursxlunehu ke'ajjinetin bi-id ktmetin 

Hocu da po§aljem telegram = x J-J 0* Jbjl 
= Urldu en ursile berkijjeten 

Izvolite, popunite telegramski formular! = 

= Te/eddalu, imieu istimdreteUbeTkijjeti! 
Koliko mora da platim telegram od deset rijeci? 

= Kern jedzibu en edfe ahu li-berkijjetin min 
a§ri kelimdtin? 

Petnaest pjastera = jZj* \ — r- 
= Hamsete <a§ere kir§en 
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Koliko stoji rijef u obicnom tctegramu za Jugo- 
slaviju? 

= fiikemil-kelimt-tu f il-bcrkij jettl- ddijjeti ,td 
Jugosla/ijd? 

Mogu li telcfonski razgovarati sa Bcogradom' = 

= Hel 'jumfcinuni an etehaddese tili/Sn«>>e« 
me-a Belgrade? 
Svakako, ali morale cckati dva sata = ^ 

= Bit-felc.di. vc Ififciu j&W* «• fc*'** 1 ' 8 
Molim vas, mogu 1. se poslu.it: vasim telcfonom' 

_ Min f adtilc«tn, Kef ,..mk<u«ni en mMMm 
tilijonekum? 

Izvohte. vrlo rado! = J 5 ^. 
m TejeddaU! bi-fcutli gtrrtfria. 1 

Zahvaljujem vam = f f** 0 
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u trgovini = 

- fil -mehallit-tidzarijji 



Dobra vece! - j4J .L* ^ IMUfaJ* 

Vas zahtjev, gospodine? = juJI i^l ^^jQIm 

- Matfebufcum, ejjuhes-sejjidu? 
Imate li kosulje, sapun? « J y \^ 3 ^ 

= Hel 'indekum kumsanun ve sdbunun? 
Pokazite mi vase eipele. kravate, rukavice! - 

= Eruni e/izijetekum re crbitalel-'unuki veU 
kuffdzdti! 

Zehm da kupim odijelo m i)-i> .1^1 j 
m Ergabu ft §irai bedletin 
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Hocete li nesto dobru, a aa nije skupo? = 

= E-turidune Sejen min newin dzejjidin ve 
lejse galijen? 

Da i da bude kolekcija raznovrsna = 

= Ne'am, ve en tekune{-te§kiletu mutenev- 
vi'aten 

Vjerujcm da imamo sto zelite - 

— Atekidu enne ledejnd ma turldunehu 

Da li je ovo odijelo solidno « il-I* iljJl •J^ J* 

= Hel hdzi/iil-bedietu metinetun? 
Svakako, sto posto od prirodne vune! = 

— Bit-tekidi, mietim /: mietin mines-sofit- 
tabvijji? 

Ova boja ne odgovara mom ukusu, kupicu ono 
odijelo = 

= Hdzei-Ieunu Id juud/tku zevki, se-eSteri 
tilkel-bedlete 
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Neka druga usluga 9 <Sj^ 4*4+ 
= Ejjete hidmetin uhra? 

Molim vas, pokazite mi najljepSe sto imate od indij- 
ske svile, cngleskih stofova. rublja, mirisova! = 

* Mxi\ fadlikum, eruni ahsenc ma 'indekvm 
mincl-hariril-hmdijji vel'kumasil-inglizijji 
vel-meluhisid-dahilijjeti vcr-revdihx! 

Ovo mi sc ne svida = i ^y u ^ ^M 1 
« Hd2d la j uditbuni 

Imafc li kvalitctnc carape i dzepne maramico 

= He/ 'itutekltni .srrdbdtun ?;e mctiddthi 
diejjidetun! > 

Da. SVilenih i najlonskih! = ) J" ~*> 

= Ne am, miiicl-liariri ven-najloni! 

Ncsto drugo? = v5' = sejvi dhurc? 

Koliko stoji ova garnitura? — 

=» Md l:imetu (svmenu) hazihil-mcdzmii ati'' 
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Da li su cijene u vaSoj trgovini odredene (fiksi- 
rane)? = 

« Jielil-esmdnu /i mehallikum muhaddede- 
tun? 

Pla6anje na blagajni - ^ gW 1 

= Ed-def'u tndei-hazineti 




4 — Jugoslav cnild vodlt 



brijaCnica = SJMU J£ 

- MEHALLL'L-HILAKATI 



berber (brico) = JM>» ^ hallakun 

Cesalj ■ — muHun 

cetka za kosu = jmlS\ <1 j = fursatus-sari 

sapun za biajanje = oMi-l ULftl* 
= sabunul-hilakati 

spuzva m — sejendzun 

sapun-pasta = =- m i adiunus-sabuw 

makaze = ^f^ kJt — mikassun 

kolonjska voda = Ujpjlsjl *L« -= mdtff-Jc6/67ii;ri 

puder = •j^y, = burfra 

masina za si§anje — ^iJ 1 } j£ <^Jf\* 
= mdfcinctu /cassis-sari 

ubrus (peSkir) m a /utntun 
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brada - ^ " a zeknun 
brkovi = wi- - senebun 
kosa = = S'arun 

susenje kose = ^liljuif - ted2/i/u5-5'an 
podSisivanje m ^ j* = kassu^ari 
pranje kose = = gasllus^ari 

■ 

Hocete li da se obrijete? - jJ-*J' 
= E-turtdune hilakatez-zekni? 

Zelim da se obrijem i oSisam 

■p Ergabu jx hildkatiz-zekni ve kassis-s ari 
Hocete li podSisati ili »frizirati« kosu? = 

= E-turidune kasses-s ari em tedridzehu? 
Podsisivanje, a poslije brijanje brade = 

= Kassa§-sari summe hilakatez-zekni 

Jesam li vas porezao (ranio)? pfZz*»j>>\ 
= E-dzerahtukum? 



Ne, nasuprot, vasa britva nije oStra = 

= La, bti«afcsi, musufcum iejse hddden 
Da, porezali ste me, molim vas pazite! = 

= Ne<am dzerahtumuni, min fadlikum, inte- 
bihii! 

2elite li pranje kose? = ^alll j ^jfl 

= E-tergabune fi gasilis'-s'ari? 
Da, operite mi glavu sapunom! = 

- Ne<am, ipsifu resi bis-sdbuni/ 

Molim vas, oceSljajte me! - I^L ^ y 

= Af in fadlikum, mesiitu s<ari! 
Molim vas, oceSljajte me cetkom! = 

= Afin fadlikum, me§§itii S ari bil-furSeti! 
Imate mnogo peruti = SjiC jJtR ^Si Sx* 

m Indekum kisrui-§>ari bi-kesretin 
Hocu li vam pbtkresati brkove? = 

= Hel lije en uiezzibe ienebefcum ($dribe- 

ACUTn)? 
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Da, sa strane, molim vas! = 

= We'am, minel'dievdnibi, min fadlikum! ' 

Malo kolonjske vode? = Ujl^5Cil *U MJi 
= KaZtlen min mail-kolonija? 

Posusite mi lice peskirom! = iU^ill ^f^) 
m Nessifu vedzhi bil-futati! 

OsuSite mi kosu! m <Sj>~ ty**- - Dzeffifu s ari! 

Nazdravlje! = Lai = Neimen! 

Pustite djecaka da vam ocisti kaput = 

m De us-sabijje junezzif sutretekum 
Koliko treba da platim? = ^i^l J\ ^ 

= Kem jedzibu en edfe a? 
Hvala vam, ostatak zadrzite za sebe (napojnica) = 

— ESkurukum, ihtefizii bil-baki li-nefsikum 
(baksiS) 
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PREVOZNA SREDSTVA = 

= VESAILUL-MUV ASELATI 



automobil --= »j\ — . — sejjaretun 
kainion — ' (jo) ^ 5jL- 

= sejjdrctu sahnin (naklin) 
taksi = t) J^J 

- sejjaretu udzretin (laksi) 
autobus = = otobls 

avion = iJ>\L a tdiretun 
bicikl - i^lj^ = derrddictuu 
zeljeznica = *-^>- = sikkctun hadidtjjetun 

brod = (i^j-) Z j>>\* = bd/itrehm (sefinetun) 
camac = Jjjj = zet;re/<uu 
tramvaj = vi'j'Lr ■ trdmudju fterdmvdjuj 
kola = ijC = 'arebetun 
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Kada pulujete u Sudan? *» O 1 ^—" uJ^LJ ^ 
m Meta lusajirune iles-Sudani? 

Pulujcm sutra vecernjim vozom = 

- Usafiru gaden bil-kitaril'lejlijji 

I ja cu, ali za dva dana i automobilom = 
lj\ — It ) <J±*y m ) Ua^l U j 

— Ve ene ejdan, ve lakin b ade jevmejni ve 
bis-sejjareti 

Mocu da idem u grad; koji cu autobus uzeti? = 

= Uriduz-ze/idbe ilel-medineti, ejje otobisin 
estekillu? 

Autobus broj 6 = <:~. ^ij (J — »/jV' 

= El-dtdbise rekme sittete 
Gdje je najbliza stanica taksija? = 

= Ejne ekrebu merfci/in U-sejjaratil-udZrPti? 
U slijcdecoj ulici, ali, evo autobus dolazi = 

= Fis-sdriil-dti, ve lakin ha huvel-otobxs 
kddimun 
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Zar ne vidite da je prenatrpan? = <»' ujj V' 

= E la terevne ennehu muzdehimun? 
Mozemo stajati = ^Juu 0' 

Jtnnkinund en nekife 
Molim vas, kartu! = ,*SCLa» t Ijjl^I 

= Is'adu, min fadlikum! 
Ide li ovaj autobus u . . .? = 

• • • J 1 ,j~j/Vl IJui ^>JU J* 
= Hel jezhebu hazel-dtdbisu ila . . .? 
Molim vas, penjite se! = r 5C^i ^ t Jj 

= Terkireten, min jadlikum! 
Da li je ovaj taksi zauzet? = 

U3^) StyLfL. *j* ; jjJVl 5jL- j_* 

= Hel sejjdretul-udireti hdzihi mesguletun 
(mahdzuzetun)? 

Ne, izvolitc! - L>Ui^V - La, tefeddalul 

Dobro je, odvezite me u kino »Hiljadu i jedna 
noc«! = 

*3J 3 3J will* ^ Ji JjUj ^fc** 

= Hasenen, t>t?ssiiuni ifd sinema »El/u lejletin 
t>e le;Ietun«/ 
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Hocete li povecati brzinu? = SpjJI ^ U***/ ^ 
= E-ld tezidu mines-sur'att? 

U redu » siUjtf" ^* j = Ve huve Jcezdiik 

Ali, molim vas, pazite - 'j->>-' <^ ^y* j^J J 

9 Ve lakin, min fadlikum, ihterisu 

Koliko je vaSa usluga? = 
= Kem etdbukum? 

Taksa >e oznacena na taksimetru = 

m El-udzretu mwajjenetun fil-'adadi 
Pulovanje avionom je vrlo udobno = 

= Errihletu bit-taireti murihatun diidden 

U naprednim zemljama avioni se mnogo upotreb- 
ljavaju = 

= Ettairatu kesiretul-ist imali fil-bilddil-mu- 
tekaddimeti 
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Tramvaj je najjeftinije prevozno sredstvo = 

- Etteramvaju erhasu veslletin lil-muvdse- 
Idti 

Putovao sam brodom od Rijcke do Aleksandrije = 

= Safertu bil-bdhireti min Rijeka ilel-lsken- 
derijjeti 
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PASOSKE 
FORMALNOSTI - 



Dobro jutro! = tfabdhul-hajri/ 
Mogu li dobiti ulaznu vizu? 

= Hel jumkinmil en ahsule aid tesiretid- 
duhuli? 

Da li putujete u poslovne ili turistidke svrhe? = 

= E tusdfirune fi muhimmetin em li-garadis- 
sijdhati? 

Po sluzbenom poslu = j <+~ t » <S 
= Fi muhimmetin resmijjetin 

U ovom slufcaju mozete dobiti ulaznu ili tranzitnu 
vizu aa 

aa Fi hdzihif-hdieti jumJcinukuTnuf-husulu 
•aid tesiretid-duhuli evil- ( uburi 
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Jtste li donijeli vasu putnu ispravu? = 

= Hel ahdartum dzevdze seferikum? 
Prirodno, evo je! = f U . Tab<an, ha huve 

Molim vas, popunite ova tri formulara i donesite 
tri slike! 

= Af in /adlifcum, imleu hdzihil-istimdrdtxs- 
seldse ve ahdiru seldse suverin! 

A kakvi su uslovi za dobivanje turistiike vize? = 

- Ve ma hi;e5-^urutul-leti jumJcinul-husiHu 
bihd 'alet-teSiretis-sijdhijjeti? 

Za pojedinca iii grupu? m A*\r j\ *2 

= Li- ferdin ev diemd'atin? 
Za jednog dovjeka = o^lj 

m Li-§ahsi7i vdhidin 

Treba samo da pribavite potvrdu koja dokazuje da 
idete u posjetu prijatelju = 

= 'Alejkum fekat ihddre Sehddetin tusbitu 
ennekum tezhebune fi zijdreti sadikin 
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(Po dolasku na aerodrom, na granici iji u luci, pri- 
likom pregleda pasosa, obavice se, otprilike, 
slijedeci razgovor:) 

VaSa narodnost? = p^Ci — - Dzinsijjetukum? 

J a sam Jugosloven = <3M-j c £ * 
= Ene Jugdsldfijjun 

Odakle dolazite? m |£Uj &l i>* 
= Min ejne resaltum? 

Dosao sam iz Rima = zX#) 
— Vesaltu min Roma 

Molim vas, vase ime! ■ ^X!o3 
= Ismukum, min fadlikum! 
Gdje ste rodeni i gdje stanujete? = 

= Ejne vulidtum ve ejne teskunune? 
Ko je izdao vasu putnu ispravu? = 

= Men esdare dzevdze seferikum? 

Izdao ju je sekretarijat za unutrasnje poslove 
u . . . 

• • • £ iJb^jdl 4»;t ; *C- o>a«*l 
= Esdarethu sekretdrijetud-ddhilijjeti fi . . . 
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Vaznost vase vize? « J&j&Ki i-^M^ gju U 
= Md muddetu salahijjeti tesiretikum? 

Ko vam je odobrio vizu? - t^lol p5CtL. «^ jjl 
= Men-iilezi menehakumut-tesirete? 

Vase poslanstvo u Rimu « Ujj ,3 ( *5CL«i?^L« 

«* Mufavvedijjetukum fi Roma 

Ozcnjen-ili neozenjen? = w^jlc 
— Mutezevvidzun em dzibun? 

Ja sam ozenjen = = Ene mutezevvidzun! 

Gdje cete stanovati u nasem gradu? = 

= Ejne seteskunune fi beledind? 
Zasada ne znam koji cu hotel odabrati = 

= La e'arifu hattel-ane ejje jundukin se-ehta- 
ru 

Zavrsili smo, izvolite vasu putnu ispravu = 

= Lckad intehejna, tefeddalu dzevaze sefe- 
rikum 
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TRCOVINSKE I ZANATLIJSKE RADIONICE = 

= MEHALLATUN TIDZARUJETUN VE 
SINA'IJJETUN 



Trgovina - 

= mehallun tidzarijjun (dukkdnun) 

knjizara = <^>Za = mektebetun 

bakalnica = =- dukkanu bekkdlin 

pekara s JJ^ — mahbezun (furnun) 

prodavaonica obuce = 'J6 > 

be dukJcdmx ehzijetin 

gvozdara — J»- I yjfe^ 

= dukkanu alatin hadidijjctin 

mesnica = te^Sf) ->}^ = medccuu7i (dzezzdretun) 

konfekcijska trgovina = 0^ 
= du/ckdnu meldbise dZahizetin 

sitnicarska trgovina = ZA}*jp 
= dukkanu hirdevatin 
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stamparija = i^JL* = matbe'atun 

zlatarska radionica = itL> = mehallu sdgatin 

parfimerija = SjlJac j£ « mehallu attaretin 

slasti£arna = ci'^ CJC> ■■ dukkdnu halvdnijjin 

mljekara = ud J-** ?n'ameluMebenin 

papirnica = J€ i 

= dukkdnu edcrdtil-kitdbeti 

cvjecara = jU>t — dukkdnu ezhdrin 

tekstilna trgovina =i-lilj^ = mehallu ekmiSetin 

stolarija = •M- j£ = mehallu nidzdretin 

prodavaonica duhana = yvs*— 
= dukkdnu sedzdire 
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ZANIMANJA m = EL-MIHENU 



radnik = J-«U -_- r dmtfafi 

ljekar = ^-J* tabibun 

hirurg = J^f? = dierrdhun 

zemljoradnik = (^j'y) 
= /elldhun (muzdri un) 

zubar = Oil—' w ; U = tabibu arrUfoiii 

inienjer = ^r^V* = WtfeWtdisiiii 

advokat = = muhdmin 

fotograf ■ iM}*** 1 — musat;i;erdti;;u?i 

pjevafc — — mugannin 

trgovac ■ y^t 7= tddiirun 

sudac =- « kadin 

glumac sa Jijf = mumcssihiti 

brico « s}^>- - hallakun 

peglar = 0 >- ~ makvedzijjun 

5 - Jugoslavenskl vod.C 



Casovnicar (urar) m <JUL- = sddtijjun 
cipelar = ^^j? = dtezmedzijjun 
kovac = 3<o>- = haddddun 
bravar = *S m semkerijjun 
stolar = jl^ = nedididruu 
kazandzija ■= ^-l^ = nehhasun 
mesar = j l j>. m dzezzdrun 

pekar = 3^ = habbdzun 

Sofer = = sevvdkun 

krcmar m jli* = hammarun 

zidar = »Lj = bemidun 

ribar « ifc-- = semn akun 

smetljar = Jl*3 «■ eebbdfun 

mjenjac = ^i 1 ^ = sarrdfun 

posrednik = j L.».- - simsdnm 

zlatar — £>L* — sdigun 

knjigovezac « Jf « 7nudiellidun 

oficir = i»L^ = ddbUun 
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profesor = ^r-P* = mmterr iim i 
ucitelj = » mu allimun 

student = wJ^» *= tdlibun 
ufcenik = JLJJ = tilmizun 
elektricar - J>\jf = kehrebdijjun 
tipograf = £\J* °* tabbd un 
fcuvar (nocni) m Jg* « fifa/irun 
krojac = = hajjdtun 

modistkinja = iUL^ » hajjdtatun 
poduzimafc hi Jjli* ■» mukdvilun 
kuhar = ^LU « tabbdhun 
bojadzija = =- dchhanun 
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BANKA 

I MJENJACNICA = 
= EL-BAN KU VEL-MASREFU 




novae = C^jft) aii = nakdun (fulusun) 

zlato = , ft£ ■ eehebun 

srebro = A±i /iddatun 

fek = (viLi) _£i Jljp. = hardletu nakdin (Hkun) 

kurs = ^ — sirus-sar/i 

transfer b Ji^ « tahtnlun 

dragocjenosti = ili »L-I = esjdu temimtitii 

moneta = = umletun 

kreditno pisr/io - £*3 ^»l^>. = dzeudbu de/'in 

suma = ^L* = meblegun 

novcanica = -ui 4*1* = kit'atu nakdin 

kovani novae - ZJf = mesku/edtun 

N 



bankrot = = mu/lisun 

Sofer, hoce§ li me odvesti do banke? = 

= Ja sevvdku, hel tuuessiluni ilel-banki? 

Izvolite, gospodine! = J — H ^ 
= Te/eddalu, ejjuhes-sejjidu/ 

Gdje je Salter za zamjenu strane valute? = 

i-xi^Vi a—Ii dU a. 1 

= E;ne Subbdku sar/tl-'umletil-edznebijjeti? 

Na suprotnoj strani « 4*13' i^ 1 t3 
= Fil-dfihetil mukdbileti 

Koliki je kurs za am^ricki dolar? = 

= Afd ht/ve sirus-sar/i lid-doldril-dmerikijji? 

Cetrdeset pjastera ■ * IS f C?#*JM * Erbe'une kir§er\ 
Molim vas, promijenite mi pedeset dolara = 

= Min jadlikum, isrifu lije hamsine doldren 
Dobro, ali imate h carinsku deklaraciju? = 

iUH OiJ fx* y J& 3 f J 

= Ve huve kezdlik, ve lakin hel indekum-isti- 
maretul-dZemariki? 



Da, u njoj je pismena dcklaracija o dolarima koje 
unosim 

= Ne'am, ve jiha ikrdrun kitdbijjun 'anid-do- 
larati elleti ahmiluhd 

Dozvolite da potpisite ovdjc! = ll* ^.J^ll ^at^-l 
= Jsmehu bit-tevkVi hund! 

Izvolite na Salter za naplatu! - ^jjJ' i)Li ^ l^iuJ 
Tefeddalu aid subbdkid-def'V 

Ova je novcanica poderana = Xy «» jUI »Jla 
= Hdzi/iil-kit atun-nakdi;;etu mumezzekatun 

Ja je ne smatram poderanom «= iiy U^l V Li 
= Ene Id erdhd mumezzekaten 

Mohm vas, dajte mi drugu! ■ U>t ijjLcl t 
= Erdzukum e atuni gajrehd 

Hvala vam! = XjjCil = ESkurukum.' 
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KUCA, STAN = JStt 1 ( ^r 11 
= EL-BEJTLf, EL-MENZILU 



Zgrada - Ujl*> *fc = bindun ( imdretun) 

U l az = J^x. - medhalun 

krilo (apartman) - ^ - Sekkatun 

salon (primaca soba) - J^i- 1 
= gurfetu istikbdlin 

spavaca soba - fj * * e » m ' n 

sala « W = kd'atun 

stepenice = fife*-. = sel&limu 

vrata = = bdbun 

prozor - fjLi - Subbdkun 

ormar - Si 1 / hewfinetun (dolabi 

plafon - wJi- = sak/un 

pipa = aJL*- = hanefijjetun 

klj uc _ ^ti* = mifidhun 



plahta (*arSaf) = m mildetun 

jorgan = = lihafun 

jastuk = - nwhoddetttn 

ladica = g£j « durdiun 
vjesalica = ^Li = teaa^^ 
topla voda = »U = mdun sdhmun 

hladna voda = .L * mdun bdridun 

klozet (WC, - j,^. = rnirhadun 
bojler - 41 OU^ = sehhanul-mdi 
stolica * kursijjun 
svjetiljka (larnpa) = ^ = misbdhun 
tebe = olL . battdntjjetun 
vaza = m zehrijjetun 

metla = i^C = miknesetun 
ogledalo = = mi>dfun 

pod = ijjjl = erd:;;efii7i 
umivaonik - < J-L.) J^l j^y 
= havdul-gasili (megselun) 
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Gdje vam je stan? = p^^-^ Oj 

= Ejne meskenukum 9 
Stanujem u maloj kuci, u ulici . . . = 

= Eskunu bejten sagiren /i Sdrri . . . 

Imam ietvorosoban stan u centru grada 

<:> j! 1 O'i ill ^Xfr 

= 7ndi sekkatun zdtu erbe i gurefin fx kalbil- 
medineti 

Imate li toplu i hladnu vodu? = 

= Hel 'inidekum maun sdhinun ve bdndun 
Mozete li mi izdati namjeStenu sobu? = 

= Hel jumkinukum en tuedzdiiru It gurfeten 
mefruSeten? 

Ne, ah je danas lako naci namjeStenu sobu = 

M> J* f Jr JI ^ o^ 3 ><y 

= Ld, ve Idkin mines-sehli el-jevme elusuru 
'aid gurfetin mefrtlietin 

Da li su kirije visoke? = LJu y O'jUwVI J* 
= Helil-id&ardtu murtefvatun 
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Da. malo su visokc = Mil 2*Juy« e ^ 
= Ne'am, murtejvatun kalilen 

A obicno kolika je? = IsV j 

— Ve 'ddetcn kem tekunu? 

To ovisi od mnogo stvari c= ^>*1 *jc ^ ^jUyi> 'Ji> 

*= Hdzd jetet'ekkaju 'aid 'iddeti umurin 
Naprimjer m ^tU « Meselen 

O polozaju stana, uredaja, tople-hladne vode, lifta 
i drugog 

U^vp j -Will j 

as Mevki'il-meskeni vel-edzhizeti, vel-mais- 
sdhini vel-baridi, vel-misadi ve gajriha 



Pretpostavimo da je soba udobna, koliko je mje- 
secna kirija? 

jUuVl p5G <- ii J\ Jo yu 

■x Nefrud ennel-gurfete murihatun je-kem 
jebluyul-idzaru? 

Pet egipatski funti = i^ro^ Ol^Jl^ I r- 

■b Hamsete diunejhdtin misrijjetin 
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Mogu li se osloniti na vas da mi trazite namjestenu 
sobu? 

= Hel jumkinunz en eatemtde «alejkum fil- 
bahsi «an gur/etin mefrusetin li? 

Pouzdajte se u mene! = Ij-uJ^I 
so 1 atemidu l alejje! 

Hvala vam! m l^O. = Sukren lekum! 

Gdje je kljuc moje sobe? = Jfi ^t** i>J 
= Ejne miftahu gurfeti? 

Izvolite, evo ga = j* U IjUaU 
= Tefeddalu, ha huve 

Imate li rezervni kljuc za lift, meni je tesko da 
uzlazim uz stepenice? 

= Hel 'indekum mi/tdhun ihtijdttjjun lil-mis- 
'adi, innehu jes'ubu 'alejje es-su'udu bis- 
seldlimi? 

Kljuc za lift nalazi se na stolu = 

= Mi/tdhul-mis'adi judiedu <alel-mdtdeti 
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Spustite zavjese! = ytJlljljl = Enzilus-setdire! 

Ugasite svjetlo! = jylWyjb\ = Etfiun-nure! 

OCistite prozore! = wLLlil 
m NezzifuS-sebdbike! 

Potarite (pokupite) praSinu! m J^JI 
= lmsahut-turabe! 

Namazite pod (parket)! = 
= Semmvul-erdijjete! 

Istresite cilim! = aW-Jl 
tm Neffidus-sedidiade! 

Operite posude! = ci^jV' IjLxl^ Igsilul-evdni! 

Otvorite vrata 1 = ^Ul 'ytil = IftahuUbdbe! 

Prozrafcite sobu! = ii^iJl »|y* Ijjto 
== Gajjiru hevdel-gurfeti! 

Prbmijenite krevetnu plahtu! = x^r-" ••^ 'jl-* 
= Beddilu mildetes-seriri! 
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BOJE « = EL-ELVANU 



boja ^ oj = levnun 

bijelo - J*-* 1 - ebjedu 

plavo m 3jV «- ezreku 

zeleno - >^ = ehdaru 

crveno « = ahmeru 

crno = **J = esredu 

iuto - m esferu 

tamno - ^ " meru 

rido - ji-^ = eskaru 

sivo m £>Uj - iWfidijjtMl 

ljubifcasto - J*-* 2 ! = bene/sedzijjun 

plavo (kao nebo) = <iA~ - teilldtwjjttn 

zlatno = = zehebijjun 



srebrno = = fiddijjun 

ruzicasto = = verdijjun 

tamno = ^ja\c — gdmikun 

otvoreno = ^Jli =s fdtihun 

neodredena boja = oj 
■a levnun gajru sdbitin 

providno = ^ilii = Seffafun 





2elim da se okupam « ^1*^1— Vi & 
= Ergabu fil-istihmdmi 

Izvolite! « tjLaii' « Tefeddalu! 

Imate divnu banju 

ss Indekum hammdmun bedvun 

Hocete li kadu ili tus? - »Lip (< fl UoL* 
= Eturidune megtasen em dusen? 

Vise volim kadu » 

6= U/eddilu megtasen 

Znaci, toplu vodu » U^L- *U l «ua* 

= M andhiL, mden sdhinen 
Objasnite mi nacin upotrebe bojlera! = 

ji-ui Ji^vi a^L J 

= Veddihu iije tarikatel-ist tmdU iil-musehhi- 
ml-fcehrebijji/ 
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Pntisnite na ovo dugme i dekajte deset minuta! = 

j)\o jU ) jjfl »OA I^L^I 

= Idgatu *aZa hazez-zirri venteziru 'a&re de- 
kdika! 

Tamo je vjeSalice za peSkire = ^Ji-i-llJl lJl> 
= Hunake &€mmd'atun UlmendSifi 

U uglu je korpa za rublje koje treba da se pere = 

= Ve /ir-rukni selletun lil-metdbisid-ddhilij- 
jeti el-murddu gasluha 

Na staklenoj polici imate toaletni pribor = 

m /nde/cum 'aier-raf/iz-zudiddiijji edevdtuz- 
zineti 

A tamo je sapun = \jy\* 

= Ve hundke sdbunun 
Ilvala vam, sve je na svom mjestu = 

= Elkurukum, kullu §ejin fx mekdnihi 
Ako budete neSto trebali, u zidu je zvono = 

cat In kuntum fx hddzetin ild sejin, fe-fil~hditi 
dzcresun 

Mnogo vam hvala! m \£f \ jZZ 
=» Sukren kesiren! 
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SEDMICNI DANI - ^jr-V* f ll 
= EJJAMUL-USBVl 



nedjelja = jjj = jevmul-ehadi 

ponedjeljal: m v>^V» ^ m jevmuUisnejni 
utorak — ^ = jevmus-suldsdi 

srijeda = jV* ^ = jevmul-erbedi 
cetvrtak » eTT^ Pfc jevmul-hamisi 
petak = fcuM = jevmul-dzumwati 
subota « C-^J* fj£ 38 jetmius-sebti 



GODISNJA DOB A - fcJI 
= FUSOLUS-SENETl 



proljece ■= £-» J = rebi un 
ljeto = w-i-^ «= sajfun 
jesen = ^-^j* = hari/un 
zima = •ti = Sitdun 

€ — JuffosUvenikl vodlC 



VRIJEME « 
= EL-VAKTU 




sekunda = i-iC = sanijetun 

minuta = iLIj = dekikatun 

sat = i*L = sd'atun 

dan = pjj* = jevmun 

noc = JJ = lejlun 

ve£e = ■ Lwt = mesdun 

jutro = qL* = sabahun 

pola noci = Jill ^Laj = nis/uMe;ii 

mjesec = w iehrun 

godina = il- «■ senetun 

prije podne - ^1 JJ ** kablez-zuhri 

podne = j^li = zuhrun 

poslije podne = JUp = b<adaz-zuhri 



sutra Mi Iji 4i gaden 

ju£e = = emsi 

sinoc = -~ mesde cmsi 

veceras = fj-" »L^« = mesael-jevmi 

preksinoc = ^j-*) J}1 •I—* = mesde evveli emsi 

sada = 0^ = elane 

uvijek = bb daimen 

nikada m \j>) = ebeden 

odmah - = hdlen 

Molim vas ? koji je danas dan? = 

= Min fadlikum, ejju jevmi'n jevmund hdzd? 

Danas je cetvrtak = »L» jNl fjj , ^jJI 

= El-jevme, jetmiul-erbe'di 
Vidio sam vas prosle nedjelje = 

■e Re-ejtukum jevmel-ehadis-sdbiki 
Bili ste zajedno s vasom suprugom = 

= Kuntum fx rifkati zevdtetikum 
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Bilo je to prije dva ili tri dana = 

Z^aa il^C jl U^y m J€ 

= Hdzd kdne munzu jevmejni ev seldsetin 
medat 

Iduce subote idem u pozori§te = 

= Fl jevmiS'Sebtil-kadimi se-ezhebu ilel- 
mesrehx 

Jutros vas nisam vidio m rL^A f^^j 
= Md rc-ejtukum huzes-sabaha 

Radio sam cijelu noc = JJJl JjU jJUll' 
= IStegaltu tiileUlejli 

Gdje ste bili jucer? * ^Vt ^ u) 
= Ejne kuntum bi/- emsi? 

Posvrsavao sam neke poslove = Jl^V* Cr { M 
= Enhejtu b'adal-e amdle 

Putujete li sutra ? =- gJf/L3l 
— tusd/iriine gaden? 

Da, otprilike u ovo doba = 

= Ne«am /i mi$h hdzel-vakti takrfben 
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Da li cete sti^i prekosutra? = J^I' -W OjLaL~ J* 
= Hel setesiiune badal-gadi? 

Slijedeceg mjeseca = ^\3' ^^i-ll 
= Fi$-&ehril-kddimi 

Poietkom ovog mjeseca = ' i+ JjIj* <3 

= Fi eudili hdzeS-iehri 

U toku mjeseca = J}U ^ = Fi hildli Sehrin 

Koliko je sada sati? = uVl i*Ul ^ 
= Kemis-sd«atu ei-dne? 

Deset, po mom satu - ^LJ Hij • y iUI 

= El-'ditretu ui/kan li-sd'ati 

Vjerujem da vas sat nije tafan = 

= E'atekidu enne sa atekum ga;ru madbutatin 

Sedam sati i pet minuta - S^* * S-UI 4*UI 
m Es-sd'atuS'Sdbi atu ve hamsu dekdika 

Tacno pet sati = icUl 
= Es-sa'atul-hdmisetu tamdmen 

Da li je kasno? - jjjll J* 

bc Helil-vaktu mute-ehhirun? 
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Kasnije nego sto mislite = *jj^au VjT 1 *1 

= Innehu ekseru te-ehhuren mimma tezun- 
nunehu 

Skoro je pola noci = Li ju JJll ^Ja a 4* I 
= Innehu jnunteseful-lejli takriben 

Imamo dovoljno vremena m 

= Ledejnti mettese l un mineUvakti 

Koliko ste ovdje cekali? = l> jr Jail I £y* ^ 

= Kem minel-vakti intezartum hund? 

Sada sam stigao = cJL*j = Vesaltul-ane 

Da li ste danas setali? = ^jJ\ ^Jil J* 
= Hel teme§§ejtumul-jevme? 

Ne, ne volim setati ljeti = lw> j^lJt V 
= La uhibbut-temesH sajfen 
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MJESECI U GODINI = iUl ^ ^iVl 
= EL-ESHURU FIS-SENETI 



januar = (<jdl O^lf) 

= jendjir (kanunus-sani) 

februar = jjji = febrajir (subatu) 

mart — CjbO ,j*;U = maris (ezaru) 

april = (jL-j) Ji^I = ebrU (msdnu) 

= maju (ejjaru) 

juni = = juniju (haziranu) 

juli = (jjH^ « jrZliju (temmuzu) 

avgust = C*J) c r ... U ... p > = agustos (abu) 

septembar s= Cj^LD juIju. «= sebtember (ejiulu) 

oktobar = (J 9 Vl V X^ J) -r.jX* 1 
*= oktober (te§rinul-evvelu) 

novembar n (^tll {j mJ £) jdj 
= no] ember (teSrinus-sani) 
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decembar = 

= disember (kdnunul-evvelu) 

Koji je danas datum? = ^>JI ^ ^ 
= kem fii-Sehri el-jevme? 

Danas je prvi januar = jc^ J-** f j-" 
= •El-jevme evueiu jenajire 

Koliko mjeseci ima godina? ■■ — II ^ I ^1 
= Kem Sehren /is-5eneti? 

Godina ima dvanaest mjeseci - I ^1* LSI JlJIci 
= Fis-seneti isnd aiere Sehren 

Koiiko je dana u mjesecu martu? = 

= Kem jevmen jx Sehri marise? 
U mjesecu martu ima trideset i jedan dan = 

= Fi Sehri mdrise vdhidun ve seldstine jevmen 
Da li je zrak dobar u januaru? = 

= /ielit-taksu diemtlun /i Sehrt jenajire? 
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Ne, naprotiv, zrak je hladan u to vrijeme = 

= La, bil-'aksi, el-dzevuu bdridun jx zdlxkel- 
vakti 

Kako se zove posljednji mjesec u godini? = 

fcjl vi ^ jiJ fj U 
= Afe$mu dhin Sehrin /is-seneti? 

Zove se decembar = jw>^ <u^J 
= Ismuhu disember 

Kada cemo se susresti? - ^j^— ^ 
= Metd seneltefci? 

Susrescemo se prvog jula = jJjk JjI & 
= Seneltefci /x evvcli jxllijo 

Mjesec dana nisam vas vidio ^ il* 

= Afunzu Sehrtn md re-ejtukum 

Bio sam van grada = i^jll 

= Kuntu hdridzel-medxneti 

Kada ste rodeni? = fjij = Metd vulidtum? 

Desetog avgusta = jL fl ^ ^Ul <i 
= Fil- i ds'iTi min dgustos 
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VRIJEME I VREMENSKA 
PROMJENLJIVOST = 

= EL-DZEVVU ve TEKALLUBATUHU 



zrak « = taksun 

vrucina — j>- = harrun 
studen = jj; = berdun 
kiSa = ■ metartm 

vjetar = = rihun 

oluja = ii^W = asifetun 
grmljavina = A*j = r'adun 
munja = 3 J. = berkun 
magla — v->L** = dabdbun 
oblafno = = pajmun 
vlazno * ^J*J = ratbun 
nebo * m semdun 
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sunce = ^r-^* = lemsun 

mjesec = J = kamerun 

zvijezda = ^ = nedimun 

duga = = kausu kuzehin 

oblaci = sJ&? = sehdbun 

Kakvo je vrijeme danas? «= pjl Lr Iia)l JU ,JLS" 
= Kejfe hdlut-taksi el-jevme? 

Kao da smo u pola ljeta = UC ^i-^ail uuw Uj ^ 
= Ke-ennend ft muntesafis-sajfi temdmen 

Vrijeme je vrlo promjenljivo = '-^ %m J2j» ^Ul 
= EUdievvu mutekallibun dzidden 

Toplo je = •jb = El-dzcvvu ddjiun 

Hladno je = Jjl ji-l = Ei-df euvu bdridun 

Olujno je = wjt^i* yUl = El-dzevvu 'dsifun 

KiSno je = Ja£ ^i-l = El-dievvu mumtirun 

Grmi = J*j = Es-s email tur'idu 

Sijeva = JjC •l^JI = Es-setndu tubriku 

Sino6 je kiSa padala = *l*Jl CjJ**\ S^jUI 
= El-bdrihate emtaretis-semdu 
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Oblacno je = fy± \j> 

— Ess email bi-hd gujumun 

Prestala je kiSa - ^Lll ^JLajI » lnkata'al-metaru 

Sunce izlazi = iJlL *J1 - £$-$emsu tali atun 

Tamna je noc = ijJi* 3-1 1^1 

= /nnehd lejletun muziimetun 

Drhtim od hladnoce = ^jjJI ^ J^/ 
= Erte i§u minel-berdi 

Znojan sam od vrucine = ^ {j* ifc f tl 
= Ene 'arfcdnu minei-harri 

Obliven sam znojem = tt f> 

— Etesabbebu 'arekan 
Na vece, nebo je bilo cisto = 

= Fil-mesai kanetis-semau sajijeten 
Na jugu cijelog dana sunce sja = 

= Fil-dienubi tu$rikus'-$emsu tulen-nehdri 
Divno je proljece u na§oj zemlji = 

= Ma edzemeler-rebi a fx biladina . 
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Nikako ne volim zime = 

= La uhibbus" -Sitae mutlakan 

Sta kaie meteoroloSki izvjeStaj o sutraSnjem vre- 
menu? 

= Mdza tekulun-neSretul-dievvijjetu anil- 
dievvi gaden? 

Ne ocekuje se znacajna promjena temperature = 

= La juntezaru tegajjurun mahsusun fi dere- 
dietil-harareti 

Ako bude toplo kao danas, i6i cemo na more m 

y^JI s^*X~J {yJ\ J!U IjU ji-l 0^0* 

= In kdnel-dfevim Karen mislel-jeumi, /e-se- 
nezhebu ilel-bahri 

Vrijeme je kiSno i snijeino = g£* j jLf 
m El-dievvu mumtirun ve muslidiun 

Potpuno sam mokar od kiie = JJl\ ^ UC 
= Ibtelleltu temamen mineUmetari 
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BROJEVI = « EL-E'ADADU 



a) GLAVNI BROJEVI = U*))\ aUVl 

= EL-E ADADUL-ASLUJETU (muSki rod) 

0 • nula = m sifrun 

1 I jedan = (jb*D Ji*-ij 
= vdhidun (ehadun) 



2 


T 


dva = u^i' ■ 


isndni 


3 


r 


tri = o>C = 


selasetun 


4 


v. 


cetiri - i**; 1 


=> erbe'atun 


5 


0 


pet = i-^ ■ 


i hamsetun 


6 


-v 


sest — — 


sttfetun 


7 


V 


sedam - i*-- * 


s» seh atun 


8 


A 


osam = olc 


— semdnijetun 


9 


\ 


devet =-■ 


= tis atun 


10 


\ • 


deset — • 


= 'asretun 


11 


\ \ 


jcdanaost =- j 


Ls, jb-' = ehade 



12 N * dvanaest = jZ* fe5l = isna asen 

13 > r trinaest = jt* 

= seldsete 'aSere 

14 * cetrnaest = ^-1* 
=r erbe ate aSere 

15 v 0 petnaest = jt* 4*J* 
— hamsete alerc 

16 * ^ sesnaest = jt* il~ = sittcte 'aSei 

17 ^ v sedamnaest = jts> 4m~* 
m seb'ate f aSere 

18 osamnaest = jtc> olc 
= semanijete aSere 

19 * ^ devetnaest = jt* 
= tis'ate aJere 

20 T# dvadeset = m 'iiruue 

21 dvadeset jedan = Ojy^ J ^) 
= vdhidun ve i$rune 

22 * T dvadeset dva = i» ) 
= isndni ve l i$rune 

23 Yr dvadeset tri = uJ 3 
= seldsetun ve 'iSrune 



24 T t dvadeset cetiri — J)yl*y <m* j\ 
— erbe'atun ve iirune 

25 T • dvadeset pet = J) j^* y * — ^ 
= hamsetun ve nsrune 

28 TA dvadeset osam L>)jZ* j <J»lx 

= semanijetun ve 'i&rune 

30 r - trideset - seldsune 

33 rr trideset tri - 0>Mi y iJMJ 
= seldsetun ve seldsune 

40 * • cetrdeset = Oy*{j\ = erbeune 

50 • ■ pedeset = uy—** = hamsune 

60 V sezdeset = Jf-~ = sittune 

70 v « sedamdeset ■ Oyv* = seb«une 

8C A » osanideset = oj\* = semdnune 

90 ^ • devedeset = Oyt-J = tw«une 

100 * • ■ sto = <j*U ■ -nietun 

105 ^ ' 0 sto pet = j iiU 

= mietun ve hamsetun 

200 T * ' dvije stotine = jhJL = mietdni 
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430 lr * cetiri stotine trideset = 

y ^>\s\)\ 
mm erbe u mietin re seldsune 

510 • * • pet stotina deset = i jtz y oU-*- 

= hamsu mietin t>e 'asretu 

1000 * • • « hiljada = ^Jl « el/un 

1500 I • • « hiljada pet stotina = 
= el/un re hamsu mietin 

10000 deset hiljada = ^iVl 

=^ aseretu did/in 

15000 * • • • • petnaest hiljada = lill <~J~ 
= hamsete <asere elfen 

100.000 sto hiljada = s-JI 

--- mietu elfin 

,000.000 * ■ milion m Jy^* = miljonu 

b) REDNI BROJEVI = laSjA 
mb EL-E ADADUT-TERTlBUJETU (m. rod) 

1. prvi « J/^l 1 = el-ervelu 

2. drugi - <J^' = eS'Sdnx 



7 — Jugoslavenski vodiC 
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Q 
O. 


treci = . * v-ji = es-saiisu 




4. 


£etvrti - £>J Ji = er-rabi c u 




5. 


peti = = el-hdmisu 




0. 


Xnnil _ H 1 11 *% n o ri t 04 ' 

SeSU — j'rfUJI = €3-Suulou 




7. 


1 ft . 

seami = £jLJi ■■ es-sabiu 




8. 


osmi = jj*£>» ts> es-sammu 




9. 


deveti = = et ' t ^ Lsiu 




10. 


deseti = ^iUll = el-d3iru 




11. 


jedanaesti ^ s~* (£*^ = el-hddi 


l a§ere 


12. 


dvanaesti = j** c>Ui = es-sani 


•aSere 


Id. 


trinaesti = ^-Ip-^IJGJI = es-sdlise 


*alere 


14. 


cetrnaesti = jts- = er-rdbVa 




15. 


petnaesti = ^j-*^ 






= el-hamise aSere 




16 


Sesnaesti = jt* ^^LJl 






= es-sadise alert 




17. 


sedamnaesti -a jt* £jLJl 






= es-sabva a&ere 




18. 


osamnaesti = jZs, ^»£H 





= es-samine l a§ere 



19. dtvetnaesti = jLt £_t!l 
= et-fdsi a { asere 

20. dvadeseti = o) m el-isrune 

21. dvadeset prvi Oj^lJl j ^liJ 
= el-hddi vel-'iiriine 

22. dvadeset drugi = j jtfl 
= es-sani vel-'iirune 

30. trideseti = = es-selasune 

40. fcetrdeseti = OyujVl = ei-erbeune 

50. pedeseti = O^-^i-l el-hamsune 

60 Sezdeseti = OyJl = es-sittune 

61. sezdeset prvi = JjiJ\ j ^li-l 
= el-hadi ves-sittune 

70. sedamdeseti = oy^JI = es-seb une 

81. osmadeset prvi = O^feW J jaA-l 

= el-hddi ues-semdnune 
90. devedeseti = u^-JI = et-tis<nne 
100. stoti = Sjlll = el-mietu 

115. sto petnaesti illll^^ ^li-l 
= el-hdmtse 'asere vel-mietu 



r 
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150. sto pedeseti m SJUl j Oj~*A~l 
■a el-hamsune vel-mietu 

200. dvijestoti = Otllll - el-mietani 
1000. hiljaditi - ^JVi - el-eliu 
1,000.000 milioniti = 0^-11' = el-miljdnu 



posljednji = jwVl = el-ehiru 

pretposljedaji = jj^-Vl J-I J/J* 
= eZ-evvelu fcablel-ehiri 

polo vina ** J ^) nis/un 

par = ^rjj = zeudiun 

dvije tredine = O&J = sulusdnt 

£etvrtina = = rub un 

tri petine = ■ selasetu ehmasin 

Sestina = ^-x- = sudusun 

tuce = <t-o = destetun 

jedanput = • j* = merreten 
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dvaput * Ji J* = merretdni 

triput = - sefdsu merrdtm 

dnevno = ^Jl £ Z y merreten fil-jermi 

dvostruko m *J*Ia* = muddafun 

neparni broj = X* =- 'adedun ferdijjun 

parni broj = ^j'j Mi - adcdun 2*tMi£$ttii 



PRAZNICI * (M - EJJAMUL-&AJAD1 



praznik = = 'idun 

rodendan - 3 Ml' .x-t m <idul-milddi 
nacionalni praznik - <y/ - idun Jcaimiijjun 
dan nezavisnosti = J>tLl-Vi = iduUistxkldli 
ramazanski bajram ■ jlaill Jlc = 'idul-fitri 
kurban-bajram f ,3***^ = tdul-edhd ' 
bozicL^--^—^ idu mHiiiil Ml ■Tfii 

blagovijest - S^V^Ji jl* » iduI-btSsdrett 
va^fHwN-- ^ ^ ^ 1 = idul-}ush\ 
* "sihrestrovo = ilJl js*j iL) = tejletu resis-senett ^ 
Nova godina = il-JI ^l* fj£ = j«vm« resw-seneti 

sretan praznik = oy^* ^ J 

= kullu senetin ve entum tajjibune 
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sretan praznik = JJ*> ^ ) ^ 

= kuliu dmin ve entum bi-hajrin 

sretan praznik = JU»- - idun saidun 

hvala vam, i vama da je = Oj-J* f^J^^ 

m eskerukum, ve entum tajjibune 

cestitam vam praznik m -*-Jl 
= uhenniukum bil-tdi 



LJEKAR I BOLESTI = 
m ET-TABlBU VEL EMRADU 



bolest m m rnaradun 

zarazna bolest = A** Jft /• = rnaradun 

bolesnik = J*>_j* = maridun 

ljekar = = tabibun 

ljekar opce prakse = 

m tabibun 'umumijjun 

ljekar specijalista = 

= tabibun ihsdijjun 

ambulanta = S^lx = ijddetun 

lijedenje = mu ale die tun 

sanatorijurri m — mesahhatun 

bolnica = £-1 — • - musteijen 
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bolnicarka « / — mumerridatun 

operacija = ^'if 

= 'amelijjetun dzirdhijjetun 

hirurg = T^Jt ~ m dzerrahun 
bol — +j\ = elemun 
gr£ =- = magasun 

glavobolja = j^-t^ = sudd un 
boginje (ospice) = iSj*> = dzederijjun 
groznica m ^ — hummd 
iutica = • = sajretun 
kihanje = frfc ) m zukdmun 
reumatizam = pjCUjj = rumdtizm 
kuga = = ta-unun 

ludilo = sjy^ ~ dzununun 
malokrvnost m ^jJI = fakrud-demi 
upala = w*^' = iltihqbun 
kaSalj = J^- = swdlun 
katar = <JJ = nezletun 
padavica = f- = sar f un 



povracanje ~ » kajun 

iir na stomaku = 5j J\ ^ A**j> 
= kurhatun fil-m'idati 

rak = o^^r- seretdnun 
tuberkuloza = J- = siilun 
tifus = jUjiJ = ti/did 

upala pluca = iSj) * iltihdbun rievijjun 

upala krajnika = 0y3^ 

= iltihabul-levzetejni 
rana = = dzurhun 

trovanje krvi - fSy> p—J 

= tesemmumun demeinjjun 
Sarlah = <~yo>- ^ = hummd hasbijjetun 

upala slijepog crijeva - jy>>)\ Jj*L\ 

= iltihabul-misranil-e* avert 
nesanica = suhddun 
paraliza (tijela) = Jli = Selelun 
upala bubrega =^^T^lfi) = iltihdbun' kulvijjun 
&r m = hurrddfun 
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odljev krvi iz nosa « ^ij = nezi/un enfijjun 

sunfcanica = ^^-^ = darbetu Semsin 

stanica prve pomoci = ^iL-l 
= mehattatu is*dfin 

injekcija ~- < * huknetun 

kap = i-li £3C1- = sefctetun kalbijjetun 

Nisam najboljc i hocu da idem kod ljekara = 

= Lesttt 'aid md jwrdT7iu, t>e uriduz-zehdbe 
ilet -tabibi 

Da se niste nahladili? = ->jdl ^C*L*l lc; 

= Rubbemd esabekumul-berdu? 
Osjecam glavobolju, imam vatru i zestok kaSalj = 

= E$«uru bi-suddin ve 'indt hardretun ve 
su'dlun Sedidun 

Otidite Ijekaru . . . evo njegove adrese = 

= Jzhebtz ilet- tabibi ... re hdzd 'unvdnuhu 

Dobra vece, doktore = j/S** I ji-l • L.* 
= Af esdel- ha jri, jd doktdru 
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Sta vam je? = bU = Mdzd bikum? 
Grlo me boli = ^jl j> = Halkx julxmuni 
Imam jak kasalj i tesko disem — 

^pillll ^Jc J OiJlI JU— ^JjLc 

= «/ndt su alur. Sedidun ve jes'ubu 'alejjet- 
teneffusu 

Imam grieve u stomaku = iJ>J** & <JX* 
= «Indt magasun /i me ideti 

Povrijedio sam ruku = ^JJb Z*>- 
= Dferahtu jedi 

Boli me u nosu . . . glavi . . . nozi . . . ruci m 

= Julimunt el-cn/u . . . ver-resu . . . ver-ridi- 
lu . . . vel-;edu 

Imam bolove, kao da je upala = 

= Jndi vedieun ke-ennehul-iltihabu 

Molim vas, skinite se! = pC-j>L lyJU-l C ^5^U# 
= Mtn /adlikum, thleu meldbisekum! 
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Dozvolite da vam izmjerim puis i temperaturu = 

= Jjmehu en ekise nebdakum ve deredzete 
hardretikum 

Vas je puis ubrzan » ^j^-p^Co-* 
= Nebdukum seriun 

Sada otvorite vasa usta! ■ (^-* 'yt^ 1 O^ 1 J 
= Vel-dne i/tahu /emekum/ 

DiSite duboko! =- VyJkS = Teneffesu amikan! 

A sada cu vidjeti vaS krvni pritisak « 

^*5Co -Lm> 0^1* J 

= Vel-dne se-erd dagte demikum 

Malo je nizak — J**^* 

e Jnnehu munha/idun kaltlen 

Patite li od teske probave? = ^i^l J* 
be Hel tu'dnune suel-nedmi? 

Imate li smetnje na srcu'= w^lHtj ^J*** ' f^*-* J* 

= Hel indekum idtirdbun /il-kalbt? 
Patite li od zatvora ill proljeva? = 

= Hel tu anune minel-imsdki einl-ishdlt? 
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Bojim se da ovo nisu poceci bolesti u mom bu- 
bregu? = 

= Ehsd en tekune hdzihi bevddire li-maradin 
fl kil-jeti 

Ne, ne, to je samo uobrazilja = * jf 4Jl d 

= La, la, innehu mudzerredul-vehmi 
Vi ste iscrpljeni i moratc se odmoriti = 
^ JL3 J 

= Innekum murhekune ve jedzibu en testerihu 
Naliladeni ste, morate se cuvati = 

- Indekum berdun ve jedzibu en tahterisu 
Smirite se, stvar nije opasna! = 

= itmeinnu, innel-emre lejse hatiren! 
Odbacite kafu 1 caj i smanjite puSenje! = 

= Imteniu <anil-kahveti ves-sdji ve kallilu 
minet-tedhini 

Sta mi je dozvoljeno da jedem? = J ^^^JIU 
= Mel-mesmuhu li bi-eklihi? 
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Drzite strogu dijetu! = ji-dl iA^tl l^jl 

= lttebe l u nizdmet-tegzijetid-dekiki! 
Va§ organizam treba dosta vitamina = 

= Inne dzismekum jehtadzu ild jitdmxndtin 
keslretin 

Dacu vam dva recepta 

= Se'utikum vas/etejni ttbbijjetejni 

Ako ne osjetite poboljSanje, dodite mi ponovo, dacu 
vam injekciju = 

= In lem tes'uru bi-tehassunin i udu ilejje, ve 
se'utikum hukneten 

Zahvaljujem doktore = jfS'z l» ' 

= Sukren, ja doktdru 
Zelim vam brzo ozdravljenje = 

— Erdzu lekumus-si/des-sen a 
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KOD ZUBARA = 

= '1NDE TABlBlL-ESNAXl 




I 



Zdravo, doktore! - >f** \ *f~ ^ 
m Nehdruke seidun, jd doktorl 

Molim vas, izvadite mi zub! = 

= Min fadlikum, ihleu sxnni 
Patio me je cijelu sedmicu = 

m Lekad 'dnejtu minhu usbu an kdmilen 
Otvorite usta! - f& \f& - fmekumf 



Da li vas stalno boli? = 




= E-julimukum bistimrarin? 
Ne, samo kad pijem hladnu vodu = 

= Ld, /ekot <indemd esrebul-mdel-bdride 
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Upaljen jc zivac = ^^oJI £ u^wl ot 
= Jnnehu iltihdbun /il-'asabi 

Da li cete ga vaditi? =* o^JiL- J* 
= Hel se-tahle'iinehu? 

Ne, pokusacu da ga lijecim = 

= Ld, se-uhdi>t!u en tl<&!fd£eltfi 

Imate pokvaren zub =- ^ j — • ^ 
= Indekum sinnun musevvesun 

Da, osjecam ga = = Ne«am, e§uru bihi 

Mora se izvaditi = Sm* a* V 

= Ld budde min hal'iht 

Dacu vam injekciju i garantujem da necete osjetiti 
nikakav bol = 

= Se-'utikum hukneten ve inni kefilun bi- 
ennekum len tei'uru bt-e;;t elemin 

Promufckajte vodu u ustima, molim vas! = 

f&C* JA ^ r <J j, -III 

= Gargirul-mae fx femikum, min fadlikum! 
I — JugoslavensKl vodiC 



Posjetite me za tri dana: imate zub koji se mora 
plombirati = 

= Zuruni b'ade seldseti ejjdmin: indekum 
sinnun jed&ibu ha&vuhu 

Sta mislite: da postavim protezu? = 

= Ma rejukum, en eda'a tafcme esndnin? 

To je najbolje rjeSenje = vlr~*^ 
= Zdlike ahsenu hallin 

Pripazite bolje na vase zube! m 

= Kunu eksere <inajeten b\-esndnikum! 
Upotrebljavajte pastu za zube = 

= Jst amiiu m^adiunei-esnant/ 
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apotekar = ti-^ = ^ajdaiijjun 
lijek = • Ij-* = d er a Un 
recept « ij. Xk+jm vasfetun Ubbijjetun 
otrov = Mm = jumrnun 
pilula = ^f) = kursun 
aspirin = uuy-' = asbirin 
kapljice = CJ^U = katerdtun 
lijek za zatvor = Jlj-Vl -O? 
= derdun diddel-ishdli 

lijek za otvor (purgativ) = (Jjw) iJl—Vl »lp 
= devdun diddei-trrwdfci (muiefchiiun) 

lijek za umirenje = • 
= devdun miwekktnun 
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opojni lijek = ** - <^™ n ™* add ' run 

lijek za uspavljivanje = >r* ' i* 
= derdun muti«t)i'imuu 

lijek ,za pojafanje - J* «'J» " aevuu 

ricinus y>^ 3 " =ejtU h,n ' C ' n 
jod - «"r* = * ab 9 atu i 6din 
flaster = fnerhemun 

medicinsk. vata . J> * t,bb '» Un 

Kakvu uslugu mozemo ueiniti za vas? - 
^ \>/} 01 fc<* V 

= Ejjetu hidmetin jumkinuno en nueddijehd 

iekum? 

Mozete li mi pripremiti ovaj recept = 

* Hel jW******** en tekumu bi-tahdiri 
hazxhil-vasfctit-tibbxiieti? 

Vrlo rado! - ^ J*? « Bi - kulU 
Da h cete cekati njegovo pripremanje? = 

=, Hel tentezirune tahdirehd? 
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Hoce li dugo trajati? « lij J J* 

= Hel se-testegriku vafcten tatnlen? 

Oko dvadeset minuta m Hi* J mJ ^ iJU* 

= Havalej <i$rine dekikaten 
Molim vas, pripravite mi ru£nu apoteku! = 

= Miu /adltkum, dzehhizu li sajdalijjete jedin! 

Da se sastoji od: = ^ oj&j 0* ^ 
w Aid en tetekevvene min: 

Pilula protiv glavobolje = ^Ijl^JI jl^ ^1 yi 
= Ekrdsin diddes-sudd'i 

Kapi za umirenje srca — £j Joi 

■= Katerdtzn /t-tesktnil-kaibi 

Bocice joda = 3jp ^u : ^ 

= Kinnineti sabgati ;odin 

Nekoliko injekcija penicilina = OjJLJjl ji>. 
= Bid ati hukanin minel-benisilin 

Cokolade za otvor = • iJV/^i 
= Sokoldtatin musehhiletin 

Namota flastera ■= f*J* U* 
= meleffin min merhemin 
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Koliko staje sve to? = 4|f dUS i*J ^ 
— Kem kimetu zalike kullihl? 

Ifcvolite i hvala na Hjepoj painji = 

= Tefeddalu, ve eSkurukum 'aid 'inajetiku- 
mut-tajjibeti 

Nema na iemu, gospodine = \ 
= El-'afvu, jd sijjidi 
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COVJECIJE TIJELO - O^-iVi ^ 
- DZISMUL-1NSAN1 



tijelo = = d£i$mun 

i 

glava = = renin 

vrat = = 'unkun 

ruka (Saka) « Uj = jedun 

in 

lice = = vedihun 

obraz = OaL = haddun 

oko = 0^ = 'ajnun 

nos = vJul = en fun 

o£ni kapak = l yt>- = diejnun 

uho = 0^ = uzunun 

usta = pi = /emun 

usna = ii-i = §efetun 
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brada = - zeknun 

jezik = — 1 = 1 15 d nun 

kosa = jZ. = Sarun 

obrva =-- ^^ 9m = hadiibun 

trepavica « ^P-*^ = rimiun 

nozdrva = = /ethatul-en/t 

rame - Jcf = ketfun 

leda = j£> = zahrun 

vilica = = jekkun 

lubanja = = diumdZumetun 

prsa = jJUtf = sadrun 

stomak = « m'idatun (me idetun) 

srce ■= . £ = Jcalbun 

pluca = <jj = rietun 
bok = iij) - virkun 
butina = JU? = /ahzun 
koljeno =» i^j = rukbetun 
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slopalo = f At = kademun 
peta = w*S^ = k'abun 
lakat = jij* = mir/ekun 
prst = >■ usbtrun 

pupak = = surrettm 

nokat » = zu/run 

koza - jd>- = diildun 
kost *■ plic = 'azTnun 
ruka = = ait**** 

trbuh = = batnun 

misic bp adeletu? 
krv v ^3 = demun 
rebro = *-U> = dii un 
slezena = J\»d» = tihdlun 
bubreg = IjC = kilvetun 
crijeva = ULJ^*** — tnesdrlnu 
noga (cjevanica) = J^- = sakun 



iivac = = «asabun 

vena = 3f- — 'irkun 
arterija = o\s^ = ierejdnun 
znoj = £f = 'arekun 
pljuvaika = Jo = rxkun 
suze = = dumu'un 

dlan = a—\j = rdhatun 
gojazan = = semtnun 

mrSav = *Ju^ = nehi/un 
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KOD KROJACA = 
= 'INDEL-HAJJATI 



Dobru ve£e! = •L^> — Me«ael-ha;ri.' 

2elim da skrojim cxiijelo ■= J. ^ o 
= Ergabu fi tefsili bedletin 

Kakav Stof i kakvu boju? = 

= Ejje nevin ve ejjc levntn minel-fcumdsi? 
Zelim Stof koji odgovara svim prilikama = 

= Ergabu fi kumdSin jundsibu diemi al mu- 
ndsebdti 

Imam dobru kolekciju Stof ova = 

= '/ndi medzmuatun tajjibetun minel-ekmi- 
Seti 
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ViSe volim Stof koji je lagan i zatvoren m 

= Ufeddilu kumdsen katimen ve hafifen 
Odgovarace vam ovaj vuneni p.avi Stof = 

= Se-jundstbukum hdzes-sd/ul-ezreku 
Nek bude, skrojicu odijelo cxi ovoga Stofa! = 

J>\jft \j0 3jlH j^iL <.^CB 

= Fel-jekun, se-ufessilul-bedlete min hazel- 
kumdsi! 

Hocetc li jednoredno ili dvoredno odijelo = 

■a E-turidune bedleten bi-saffin vdhidin em 
bi-sa//e;ni? 

Jednoredno 1 zelim kaput svilom postavljen = 

= Bi-sa//m vdhidin vk uridu sutreten mubet- 
taneten bil-hariri 

A pantalone? = Ojli^J'j «■ Vel-bantaldnu? 

Obifcne, ni Siroke ni uske! = 

= l Mutevess\taten la vasi l aten ve la dajji- 
katen! 
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Koliko ce stajati Stof i sivanje odijela? 

= Ve kern se-jekunu kimctul-kumd II te/- 
stlul-berf' eti? 

Trideset dolara - L>Vj* i^fSO » $ellif*e doluren 
Slazem se, a kada eu doci na probu? = 

Vixx) *js# Jr* J" -> i^V 

= Murd/iktm, re metd te-oMtum lt-edc!if- 
tedzribett (brofa)? 

U slijedeci utorak poshje poSne =- 

= Fi jermis-suidsail-kadimi be*ad##*2HJiri 



Dobro doSli. gospodine! - ^} tf^H ^J* 

= Merhaben biktim, ejjuhes-sejjtdu/ 
DoSao sam u odredeno vrijeme » 

m Dzitu fil-vaktil-muhaddedi 
I vaSe je odijelo spremno za probu = 

= Ve bedletukum dzahizetun lit-tedzribeti 
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VaSe primjedbe? = - Muldhazdtukum? 

Rukavi kaputa su malo dugafcki = 

yuz 1> f ift 

= Ekmamus-sutretx taviletun kalxlen 
Zatim, pantalone su tijesne u pasu = 

= Summel-bantaldnu da;ji/cun 'indel-fuLsri 

Popravicemo po zelji = w^jlLll r^*** - 

= 5e-nit5Zihu Haabel-matlubi 

Kada ce odijelo biti gotovo? = S^U SJ-Jljj^JU 
= Metd tekunul-bedietu dzdhizeten? 

Slijedece subote = jolill ^-—Jl ^ 

■a Jevmes-sebtil-kadimi 
Molim vas, otpalo mi je dugme, ho£ete li ga priSiti? 

= Mm fadlikum, vekaa minni zirrun, hel tu- 
hajjitunehu? 

Vrlo rado — jj^ = Bt-kulli sunirin 

Do videnja, gospodine = ti- 1 — ^ «>*}LJl 
= Me'as-seldmett, jd sejjidi 
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ODJECA I RUBLJE = 
= EL-MELABISU 



kaput = (3^W)5jU = sutretun (dzdkitatun) 

prsluk = - sadfrijjetun 

pantalone « 0^ - bantaldnu 

§esir = ^^/^ ^ == kubbaatun (burnitatun) 

ies = J-*} 9 ^ tarbdSun 

kosulja = jxJ - kamisun 

gace - (ij^-JT) J'JLr* = siwdlun (kalsdnu) 

diepna maramica = Jfc* 1 = ™ndilun 

kravata = (oWp &o 

= rebtatu unukm (kravata) 

cipele = ►'i* = hizdun 

suknja = •A- 0 * hy* 

= tennuretun kasirctun (gfunelia) 

haljina = 0^-* - fustdnun 
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pertle = ibi j m ribdtatu hizdin 

kapa = 4-Jll» = tdkijjetun 
papude = w-^- = Sibfibtin 
opasa£ = = hiztimun 

ga£iee = ZjjLX' = kilot 
krzno = 3} = /ervun 

mider = if ) miSeddun (korse) 

veo = burku'un 

kombinczon = oij^S = kombtnezun 

spavacica m ^f** — kamisun-nevmi 

vcdernja haljina = Jt-J «■ /ustdnu sehretin 

sal m JU- — sd/un 

farape = ZX\ m ierdbdtun 

rukavice = j\jH m kuffdzun 

potkoSulja m Jjl* — fdnelletun 
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■ U POZORlSTU m. 



ulaznica = • J^* - tezkiretu duhuiin 

drama - ij;; = rivdjetun mesrehijjetun 

komedija = O^Va> - rivdjetun hezlijjetun 
tiagcdija = 0/ iljj - rirdjetun muhzinetun 
opera = 'jiJ* = obera 

predstava = <*i-> J> f = ardun (hafletun) 

blagajna «■ *±f» - hazinctun 

pozornica = - mesrehun 

sjediSte « - mek'fldun 

zastor = jfe* =. sitdrun 

glumac « JSC - mumesstlun 

glumica m = mumcssiletun 

9 - Jugoslavcnskl vodlC J29 



publika = jjf*" = diumhurun 

fcin = J^i = faslun 

uloga = j)* = devrun 

aplauz = ^jJuoJ = t<w/»kun 

zviidanje = jtuaJ = t*u/trun 

pozoriina trupa = ULic i* y 
= /irkatun tem^iltjjetun 

reiija = = thrddiun 

Molim vas, dvije karte za vecernju predstavu! = 

= Min fadlikum, tezkiretejni lil-'ardil-me- 
saijji! 

Koja mjesta hocete? =■ -ulL* II 

= Ejjete mekd ide turidune? 

Dva mjesta na balkonu ■> O^^iJ' iS CX.-^* 4 

= Mek'adejni /il-balkon 

Za koju predstavu? — VV 
a Li-ejjeti hafletin? 

Za predstavu u Sest sati = i-oLJl 4cU 
= Li-ha/letts-sd'atu-sddiseti 
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Sta se daje veceras? - >/! ,iU 

= Mazd yuredul-lejlete? 

Divna drama iz narodnog zivota 

= Temstltjjetun rdiatun an hajdtis-s abi 

Nismo |i malo zakasnili? - v>.>^ ^ 
= E-lesnd mute-ehhirme kaH!en 7 

Ne, vi ste tacno na vrijeme! = 

= Ld, innekum /it-mei' id* bici-dabt: 
Molim vas, mogu H vidjeti vaso karte° 

= Hel jumkinuni en era tezdkireku™. nun 
fadlikum? 
Vasa su mjesta u ovom pravcu - 

^.Mekdidukum /i MfceMtttd*«W 
Vidi u programu, ima li odmor! m 

= Unzur fil-benidmedzi, hel hundke wtiro- 
hatun! 
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Poslije drugog cina bice odmor od petnaest mi- 
nuta = 

fcf* o> Ui JtH J^JI JU, 

= B adal-faslis-sdni setekunu istirdhatun li- 
muddeti hamse <a$erete dekikaten 

Muzicki ansambl lijepo svira = 

= E^irkatuNmustJctjjetu t azi/u az/en dze- 
mxlen 

Dirigent je vrlo vjefct = Ij^ ^L. <i yjl jJK 
>■ Kdtdul-/trkati mdhirun dztdden 

Pocmje predstava = ^yJ'.JCo - Jebtedtul-ardu 

Glumci i glumice odlicno interpretiraju svoje 
uloge = 

= El-mumessiiune vel-mumessildtu jueddune 
edvdrehum dze;;iden 

Poznat je reiiser ove trupe = o yll -y^ 

= Af uhrtdiu hazihil-firkati meshurun 

Da, ali glavnu junakinju tuma£i poznata zvi- 
jezda = 

= Ne'am, ve lakin devrel-betaleti tumessiluhu 
nedimetun me&huretun 
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Prizor je prirodan ~ LuJ » jlaJ' j-^j 

= Jebdul-menzaru tabx-ijjen 
Vidite ; publika oduSevljeno aplaudira! = 

= Unzuru, innel-dzumhure jusaffiku bi-ha- 
masin 

Id. mo, uzivali smo u jlijepom pozoriSnom ko- 
madu = 

= Hejd bind, temett and bt-rit>djeftn metre- 
hijjctin tajjibettn 

Ma!o je dockan, mogu li da te odvezem mojim 
kolima? = 

= El-uafctu mute-ehhirun kalUen, /e-hel Mje 
en eshabeke bi-se;jdrett? 

Slazem se i mnogo Vam hvala = 

= Uvdfiku ve eSkurukum kesiren 
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KOD CASOVNICARA - JWJI jG 
- INDES-SA'ATUJl 



Moj sat treba da se popravi = jwJLxJl l^jl J*L 

= Sdati jelzemuhet-taslihu 
A Sta mu nedostaje? = L^Jfr liL j 

= Ve mdzd jenfcitsuhd? 
Pukao mu Je feder (spirala) i mora se izmijeniti = 

- Zenbeli/cuhd mefcsurun /e-jedzibu tao;truhu 
Kcda zelite da bude gotov? = 

= Af etd turidune en tekune didhizeten? 
Za nekoliko dana = i^o, 

= B ade btd-att e;;dmin 
Izvolite navratiti za dva dana! = 

" Tefeddalu bil-mururi bade jevmejni! 
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Je li moj sat gotov (opravljen)? - Sj^U. J* 
m Hel sd ati dzahizetun? 

2ao mi je, sutra ce biti gotov = 

= Ene mute-essifun, gaden se-tekunu dzdhi- 
zeten 

Izgleda mi da su obeeanja casovnicara, u svim 
zemljama, netacna m 

= Jebdu 11 enne irades-sdatijjtne fx dzemi-il 
bilddi gajru madbutatin 

Bio sam mnogo zaposlen i nisam mogao da ga 
opravim = 

= Kuntu me&gulen dzidden fe-lem etemekken 
min islaliiha 

Kada cete ga popraviti 0 = \jyck^"~> 
= Metd se-tuslihunehd? 

Popravicu ga sutra poslije podne! = 
= Se-usUhuhd gaden badez-zuhrt.' 
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Nadam se da 6e biti gotov na vece = 

= Erdiu en tekune didhizeten fil-mesdi 
Svakako i nemojte mi zamjeriti! m 

= Bit-tekidi, ve la tudhizunl! 
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KOD DRAGULJARA = 
= <1NDEL'D2EVHER1JJI 



Molim vas pokaiite mi zarufcno prstenje! = 

= Eruni, min fadlikum, havdtimel-hutubeti! 
Vrlo rado, izvolite, divno su izradena m 

= Bi-kulii sururin, tefeddalu, innehd be- 
dvatus-sun'i 

Ovaj mi se svida = ijH tS"^ 6 ** — ^'uclnbuni hdzd 
Mogu li vas posluziti drugom uslugom? 

m Hel jumkinunl en ukaddime ilejkum hidme- 
ten uhrd? 

Pokaiite mi, ako imate, biiljantne nauSnice! « 

= Eruni, in kdne indekum, kurten muresse*an 
bilmdsi! 
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Imam divnu garnituru koja se sastoji od nauSnica, 
prstena i narukvice, sve je od zlata, ukraSeno 
briljantima = 

— 'Indi, medimu'atun bedi'atun mukevvene- 
tun mm kurtin ve hdtemin ve sivdrin, kullu 
Sejin minez-zehebi ve muresse'un bilmdsi 

PoJto je ovo sve? = Up> S 
= Bi-kem kullu hdzd? 

Sto funti = <~>- ilW = Bi-mieti dzunejhin 

To je skupo za mene = ci' %r~&\ 
= Hdzd gdlin bin-nisbeti ilejje 

Da vam porvudim neSto jeftinije? = 

= HeJ ukaddtmu tlejJcum Jejen erhase? 
Svida mi se ova biserna ogrlica = 

= J'udftbuni hdzel-'ikdul-luZuijju 
Zaista je lijep = J-«J~ <jl = innehu le-diemilun 
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Je li ovo prirodni ili umjetni biser? — 

= HeliUlulu-u hdzd haklkijjun ev taklidijjun? 
Prirodni, porijeklom iz Adena = 

= Haklkijjun ve huue vdridun mm. Aden 
Kupicu ga ^ * jtot- = Se-eiterthi 
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PRAONICA RUBLJA 
I PEGLARNICA = 

= MEHALLU GASLl VE KEJJ1L-MELAB1S I 



Molim vas, operite mi ovo rublje = 

= Min fadlikum, igsilu li hdzihil-meldbise! 

Imajte povjerenja (doslovno: na moje oko I 
glavu) = 

<S*^ -> J? <J* = Ala ajni ve resi 
Mogu U g a primiti oprano sutra? m 

= Hel jumkinuni en eteseilemehd oaden mag- 

Da, ali poslije podne = ^1 ju, jZj > ^ 
= tfe'am, ve lakin badez-zuhri 

Molim vas da pripazite na ove kosulje; one su od 
pnrodne svile! 

- Erdtukum en tatenu bt-hdzihiJ-fcumsdm 
mnend mtnel-hanrit-!abt 
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Necete imati nikakvu primjedbu = 

il f& j/Zj J 

= Len tekune lekum ejjetu muidhazetin 
Do§ao sam da primim rublje; evo potvrde = 

= Hadartu li-eteselleme meldbisi, ha huvel- 
isalu 

Vase je rublje oprano l ispeglano = 

= Meldbisufcum magsuletun t?e tnoktrfjjttttfl 
Oprostite, ova kosulja nije dobro opeglana = 

= M azireten, hdzel-kamisu gajru mekuijjtn 
dzejjtden 

Imate pravo, nisam vidio. Ovo se nece ponoviti m 

= Jndekumul-hakku, md re-ejtu. Len jete- 
kerrere hdzd 

Molim vas, drugi puta pripazite! = 

= Min /adlikum, intebthu merreten uhrd/ 

2ao mi je, oprostite mi! m I- ^ wi-lJ^ 
= Ete-esse/u, sdmihum.' 
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21VOTINJE - Otl^i 
= EL-HAJVANATU 



domaca zivotinja « ^jLM = hajvanun elifun 

divlja zivotinja = L>\y** 
= hajvanun metevehhi§un 

konj yjp f — feresun 

vo = jy ~ sevrun 

mazga m Jib ■: m baglun 

magarac = jl^ r= himarun 

krava « V*». =^ bekaretun 

bivo = wy*^ = dzamusun 

ovca = - sdtun 

j uijr J*- - hamelun (harufun) 

cvnn L t-f = kebSim 
koza JcU = md izun 
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jarac = = tejsun 

vuk = wJi = zibun 

jare = = diedjun 

ffirinjm ■ jjji ■ himinm- 

divlja svinja = J-^jr* 

= hinzxrun mutevehhiiun 

pas = >-Jf = kelbun 

tele = = idfiun 

macak = Jrf — kittun 

macka =-- <Li => kittatun 

divokoza = Jo = Valun 

iirafa - = zerafetun 

vjeverica = ^WL* — sindzdbt 

zee = w^J^ = emebun 

jelen = = ejjilun 

tigar = / = nimrun 

hijena = £^ = dab nn 

lav = -V-^ — esedun 

lisica = % _JLI = s alebun 



majmun = 3y = kirdun 

deva (kamila) •= J*" = diemelun 

medvjcd = -- dubbun 

slon w J-i ■ jilun 

mi§ = ^ ferun 

nosorog = Jyi^j^^ vehidul-karni 

leopard = .y = /ehdun 

parcov = ■■ dzurezun 

srna *■ J'jp gazalun 

sakal « ^J;' J-J ^ ibnu dvd 

krokodil *= ™ timsdhun 

zebra j)' jl** = /umdrul-t>ah$i 
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PTICE = yj-LH 
- ET-TUJORIT 



kokoS m Uijtt o-Uo dedzndzetvn (ferhatun) 

pijetao - *iAo -~- dikun 

curan (tukac) « cJX* $b - dikutt htndtjjun 

curka (tuka) - 

= dedzadzetun hindijjetun 

fazan = 6 J. m dikun bernjjun 

vrabac ■ jyuoc = 'usjuTun 

gavran - — gurdbun 

vrana - f = gurdbun eshamu 

noj = <*\m — ne'dmelun 

patka — ii» =- bettatun 

guska = U&jM »JJ « ve^zelun (euizzetun) 

labud = J 1 / )j = uezzttn 'trdki;;un 

10 — JugosUver.skl vodiC 14$. 



jarebica m J» = hadzelun 

orao = = nesrii7i 

papagaj =- •U-> wm bebbegdu 

golub m i^U" ^ hamdmettm 

pile ■> w^5ClS^ ketktittul 

roda - JMil = lefddkt/n 

sova m *%*J&' f$ - hum nil (bumctitn) 

paun — ^rJj^ ■ itivtisun 

slavuj = JJ» = bulbulun 

soko - = sakrun 
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INSEKTI = ZtjZliJi m EL-HASERATU 



muha = ib » zubdbetmi 

lcptir = illy = ferdsetun 

gusjenica = ll'yW bjd ■ dudetut-/erd$eti 

pcela = = nahletuu 

mrav ^= $ = nemletu?i 

komara'c — — ndmiisetun 

pauk ss Zjy^Lc = anlcebufun 

svilena buba = Jm }*\ = d?7drtu/-hann 

cvrcak = jl^ ■ sarsdrun 

svitac =- JJH - sirddzul-lejli 

skakavac = m dzerddetun 

buha = *lsjcj = bergusun 

us = m kamletun 

stjenica = Am m bekkatun 



IV 
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VOCE - tflyll 
- EL-FEVAKIHU 



kajsije - s J~—Z-<* = miSmisun 

bademi = — Zevzun 

breskve = sc havhun 

narance * m burtukanun 

mandarine - m jusuf efendi 

jabuke = tuifdhun 

grozde = = 'inebuu 

smokve - — tiuun 

tunje ■ Jf> = se/erdielun 

banane = jy» — mevzun 

lubonice * = bittihun 

dinje = m semmdmun 

dud — Zjj = tutun 
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jagode = Wjl 0 ^ 0> 

= tutun i/randztjjun (jeravletun) 

§ljive = JjJj: = berkukun 

tresnje = jf » kerezun 

kruske = = kumesra 

rozine (suho grozde) = = zebibun 

ljesnici = J-Ci = bundukun 

limun = 0^*— J = lejmunun 

malina = (^o)l ^jJ^ Oj? 

= tutun ullejkun (inebuz-zibi) 
orasi = 3jr = dzerzun 
kestenje = I^LaLI » iahbeUutun 
datule (hurme) = jji = belehun 
kokosov orah = jlI ( H j^>. =• dzeuzui-hindi 
ananas = ^j-tb^ — ananasu 
Sipak = o\aj — rumanu 



povrce - Cjy^jSM 

= EL-HUDREVATU 



bijeli luk m +f *m sevmun 
crveni luk = J«o* m besalun 
pasulj ■= U^tfU = jasulijd 
grasak = J—i ■» bisiUetun 
karfiol = Ja^y = karnebttun 
krastavci ■ jL^ = hijdrun 
krompir - = batdtisu 

paradajz = ■= tamdtimu 

paprike - y-a^l Jiii - /il/tiun ehdaru 
kupus = - kurunbun 

rotkvica - J*t» = fidzlun 
cvekla = j*Z> = bendzerun 
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crni patlidzan = =-- bazindzunu 

repa = — li/tun 

bamlja _= • bdmijctun 

mrkva = jj?" m dzezerun 

per£un = ^Ja-jl ^ cfiezerun ebjedu 



CVIJECE = juy^i 
= el-ezhAru 



ru2a m Zj) = verdun 

karanfil = Jaj } = karanfulun 

ljubica = r: benefsediun 

jasmin = ^>*~-l = jdsemlnun 

oleander = *j) = verdul-himdri 

narcis = kJ^TJ _ nerdzisun 

ljiljan m J~y~ ** sevsenun 

lala (tulipan) = ^ v j-^- 

= sevsenun mu ammemun 

zambak (ljiljan) = ^Jj) = zenbekun 

§eboj «■ Jo yill « kebe$ul-Jcaranfuli 

margarita (bela rada) = ^1^11 y>) = zuhrul-lului 

mak = ^Wl*. = haihdSun 

suncokret = = abbadus-Semst 
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POZDRAVI PRI SUSRETU I ISPRACAJU - 
ETTEHIJJETU INDEL-LlKAl VET-TEVDl l 



Dobar dan! = p^J^ ™ Nen ^ TU ^ um seidun! 

Dobra vece! = 

= Lejletukum se idctun/ 

Kako ste? = ^iS' = Kejfe hdlukum? 

Jeste !i dobro? - Ojr^ f** J* 
= Hel entum tajjibune? 

Sasvim dobro, hvala vam! ^ ^ ^-L 
= Ta;;ibun ditdden, eikurukum! 

Dobro dosli (sretno stigli)! = 
— Kudumun se idun! 

Kakvo je bilo putovanje? = Z** J\ If* 
= Kej/e kdnetxr-rthletu? 

Bilo je vrlo lijepo = l-i>» 3-*" Z^C 
= Kdnet dzemileten diidden 
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Kako je porodica? - jIUI JU J*J? 
m Kejfe hdlul-dileti 

Svi su zdravo = iat^ai ^ 
= Kulluhum bi-sthhatin 

Mislim da ste umorni = 0>-*Lt j*5dkl 

= Ezunnukum mut abune 
Nisam mnogo umoran - Ijvlf L*T. J I 

= Lestu mutaben kesiren 

Hocete li dozvoliti da vam predstavim moga prija- 
telja ... 

• • • £J*e f ail 01 Oyt^JI 

= E-tesmehune en ukaddime ileikum sa- 
diki . . . 

Drago mi je = = Te$erre/fu 

Kako su poslovi? =. JwJI Jl^l 

- Kej/e aht'dlul- amelt 
Nisu najbolji = f 'jr U ^ ir .> 

= Lejset aid ma jurdmu 
Kako je vasa poStovana majka? = 

=■ Kejfe halu valideiikumul-muhteremeti? 
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Ona je bolesna i lezi u krevetu = 

= Hije marxdatun ve rdkxdetun fis-serlri 

Molim vas, pozdravite je! = l^«J-. ^ y*j\ 

= Erdzukum, sellimu *alejhd! 
Izrufite moje iskrene pozdrave svoj porodici! = 

iUl J5C5 cJLtl JUJ I^jJ 
= Kaddtmu tehi;;dtil-hdlisati It-kuHtl- dilcti/ 
Nadam se da cemo se opet susresti = 

■s Etemennd eh neltekx sdnxjeten 

Raduje me poznanstvo s vama = ^ijUl ci^r-f 

m Jesurrunit-te'drufu bikum 

Laku noc! = (jji* lyt-^J) ^5CdLl 

= Lejletukum scxdetun (Tesbehu bi-hajrin) 
Sretan sam Sto vas vidim u dobrom zdravlju = 

= Jusiduni en erdkum bi-sihhatin dzejjidetin 
Iskoristicu prvu priliku i posjeticu vas! = 

= Se-entehizu evvele jursatin ve ekumu bi- 
zijaretikum! 



155 



Hvala vam na posjeti! = ^^jji 'j ^t> 

= E&kurukum 'aid zijdretikum! 

A sada moram da traiim dozvolu (da vas napu- 
stim) = 

= Vel-ane jediibu en eslezine 
2ao mi je Sto ne mogu vise ostati = 

= Juessifuni ennehu la jumkinuni el-bekau 
eksere min zalxke 

Sretno! = X*- Ji»- = Hazzun seidunl 

Zelim vam svaku srecu = ^ 

= Etemenna lekum kulle hajrin 
Nadam se da cete opet doci = 

qb Erdzu en tahduru merreten uhrd 
Izvijestite me da ste sretno stigli! = 

= Ehbiruni an selameti vusulikum! 

Cuvajte se na putu! = ii 
= lhterisu fis-seferi! 

Sretan put i mnogo srece = 

= Seferen seiden ve hazzen 'azlmen 
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STAROST - 
m EL- UMRU 



— Kem 'umrukum? 
Imam (star sam) trideset godina =- 



<^ ujy& kS/ m >Umri seldsune seneten 
Slijedeceg ljeta navrSicu cetrdeset godina m 

jj\ p ft f >ai jlji (I 

= Fis-sajfil-kddimi se-?*timmu minel-umri 
erb'xne amen 

Nisam mislio da imate toliko godina = 

.= Afd kuntu czunnukum ]i misli x hazes~sinni 
Kako, mislili ste da sam stariji? = 

=^ K«?;/e, hel kuntum tezunnune enne umri 
ekseru min hd?d? 
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Ne, obratno, izgledate mladi = 

= Ld, bil- afcsi, jebdu alejkum enne c umre- 
kum ekallu min haza 

Hi, bolje receno, vi ste u cvijetu mladosti = 

= Ev, bil-esahhi, entum fi rej dnii-Sebdbt 

Oba imaju iste godine Sa^'j ^- j l^^T 

bb Kildhumd /i sinnin vdhidetin 
Ovaj student joS nije punoljetan = 

— Hdzet-tdlibu lem jeblug sinner-ru$di 
Izgleda da ovaj covjek ima preko Sezdeset = 

= Jebdu enne hdzer-rediuie /eukas-sitttne 
Izgleda stariji od va§eg oca = 

= Jebdu ekbere sinnen min ebikum 
Mnoge brige osijede covjeka = 

jji x» fr i« 

= Kesretul-humumi tusebbibul-meStbe tnder- 
redzuli 
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Hi, kako rece pjesnik: = J5 ^ J 1 

= Eu kemd kdieS-$d iru: 

Naizmjenicnost jutra i veceri mladog je ucinila 
starim, a starog uniStila 

= ESdbes-sagire ve e/nel-kebtre — kerrul-ga- 
dati vc merrul-'a$ijji 
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SRODSTVO = iljffl 
= EL-KARABETU 



porodica = $\c = ailetun 

roditelji = O'-jJ'j - validani 

otac m *J = ebun 

majka m m = ummun 

sin = Cf} = ibnun 

kcerka = Vtsfit = bintun (xbnetun) 

brat = ■» ehun 

sestra — — V&ttt* 

muz = rij =" zevdzun 

supruga = y» )) — zevdietun 

stric *■ ji* 'ammun 

stiina ■= m zttdzctu ammin 
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tetka = = 'ammetun 

ujak «= JU — hdiun 

ujna = ilU = .hdletun 

bratifcna = jii = bintul-ehx 

bratic = Jr. I = ibnul-ehi 

sestric = J^-Vl v>.t = ibnul-uhti 

scstri£na =* J^V* » bintul-uhti 

djed b JU a dzeddun 

baka - S-U- = dzeddetun 

unuk « oJL. = hafidun 

unuka = •JUu. = hafidetun 

zet = ■* sihrun 

snaha = OiVl 5*»>J = zeudietul-ibni 

ocuh = = zerdiul-ummi 

maceha = w>Vl i^jj - zerdietul-ebi 

punac, svekar = p>- » haraun 

punica, svekrva = Si*" = hamdtun 

badzanak = Jj-^ t_ 'adilun 

11 — Jugoslavenskl vodiC 



Surjak, djever = wiL- = silfun 
zaova, svastika - = silfetun 

stri£evic = ^ \j) m ibnu ammin 
strrtevicka ■» SlJ ■ ibuetu ammin 
sin od ujaka - JU a» = tbnu halm 
kci od ujaka ~ JU l^) = ibnetu haiin 
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SKOLE I OBRAZOVANJE - 

fid j ^jUi 



- EL-MED^R/SU VETT i4LJMa 



Koliko ste imali godina kada ste potcli ufiti u 
skoli? 

= Kern lane sinnukum 'indema bedetumud- 
dirdscte fil-medreseti? 

Imao sam si'dam godina kada sam posao u osnovnu 
skolu 

v 1 jaVi i-j^l i J» oy- ^- ^ jc 

— Kane sinni seb a scnevatin indema zehebtu 
ilel-medresetil-ibtidaijjeti 

I poslije toga? m Jm ) = Ve b ade zdtike 7 
Zatim sam zavrsio srednju skolu = 

m Summe enhejtud-dircsele fil-medresetis- 
sdnevijjeti 



Koji se prcdmcti, obicno, predaju u srednjoj 
skoli? 

= Mel-mevadul-leti tudresu *adeten fil-med- 
resctis-sanevijjcti? 

Strani jezik * <^ Logatun edzncbijjetun 

Fizika = 2»JUt - 'llmut-tabx'ati 

Aritmetika, geometrija i algebra 

= 'Ilmul-hisabi vel-hendescti vel-dzebri 
Hemija -- =» KJmija 

Zoologija « O 1 ^' (A * llfnttl-fcdjtffinl 
Filozofija - iiJfiS Jb * ■Jimul-/elsc/«?ti 
Istorija (opca i nacionalna) = 

nmut-tdri/ii (cJ- 'dmmi oel-IwHmiijji) 
Sociologija - ^r^ 1 ^ « /Imul-iditimd i 
ZtTnljopis m \Mj& fik -- 'Jfifti&J&iifl^ftJi 
Da li sc daci poducavaju i drugim naukama? « 

Vc het ^uIckA-anut-tul/dbTt duriisen fit- "lu- 
mil-nhra? 
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Da, iz prakticnjh znanosti kao: rucnog rada, elek- 
tricarstva, stolarstva = 

m Ne'am, fil-ulumit-tatbiktjjeti mislul-eSgd- 
lul-jedevijjetu vel-kehrebdijjetu ven~hi- 
didrijjetu 

Da li je obicaj ditanja osim Skolskih knjiga bio 
uveden (rasprostranjen) u vaSoj §koli? =» 

— Hel kdnet 'adetu kirdetiUkutubiU gajril- 
mukarrereti munteSireten fl medresetikum? 

Svakako, i mislim da slobodno citanje formira 
kompletnog covjeka 

= Btt-teJctdi, ve e 4 atekidu ennel-Jcirdetel-hur- 
rete tahlukur-redzulel-kdmile 

Jeste li odlucili na koji cete se fakultet upisati? = 

= Hei karrertum fi ejjeti kullijjetin se~tente- 
sibune? 
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Nisam sc jos odlucio, ali naginjem tehnickom fa- 
kultctu 

= Ma uztmtu b adu ue lukin cmilu ila kul- 
Ujjctil-hcndescti 

Od kojih se fakulteta sasioji vas univcrzitet? = 

m Nlel-hullijjdtul-leti tetekevvcnu minha 
dzami atukum? 

Medicinski fakultet ■■ 
= Kullijjetut-tibbi 

Tchnicki fakultct - <~xl\ iJT 
Kullijjetxil-hendeseti 

Pravni fakultct = Jy^ <X *m KullijjetuUhukuk, 

Filozofski fakultct - i-JT 
= Kiillijjetul-dddbi 

Sumarski 'fakultet - CAUll 
= Kullijjetul-gabdti 

Ekonomski fakultet « 

= Kitllijjefut-ttdiareti (uJ-iktisddi) 

Vctennarski fakultot a 

- KuIHjjetut-ttbbtNbejtarijji 
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Ima li u vaSem gradu nekih visokih Skola? = 

LU1 ^j\A\ j» ^> j J* j 
= Ve hel /i beledikum b adul-meddrisul- l ul jd? 

Da, postoji viSa komercijalna Skola,, viSa sooijalna 
Skola, viSa pedagoSka Skola i institut za ori- 
jentalistiku 

C^L'i a , Uuli • j Will a — jju A-^j? 

= Ne'am, tudzedu medresetut-tidfdretil-'ul- 
jd, medresetul-uiumil-tdittmd'ijjeti, el- 
medreserui-'ui-;d lilmuallimine ue m'ahe- 
dul-?tlumi5-serkij;efi 

2elim vam uspjesno Skolovanje! = 

= Etemeu7id iekum dirdseten muvefjekaten 




ODLAZAK U KINO = >U-JI < J I wjUJJ! 
= EZ-ZEHABU lLES-SlNEMA 



Gdje ce§ ici veceras? = Jill 
=- Ejne tezhebul-lejlete? 

Mislim da vidim film koji se daje iJ kinu »Er-Re- 
Sid« 

V V' ( ^ ' i jJCj\ 

= Ufekkiru fi muSdhedetilrfHmi ellezi juredu 
ji sinma er-resid 

Cuo sam da je to odltfan (veliki) film; idimo Za- 
jedno = 

= Sem'itu ennehu jxlmun >azimun; fel-nezheb 
mean 

Koji se daje film? * *jJL* ■ ^1 j 

= Ve ejju filmin j uredu? 
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Daje se umjetnicki film, na nivou svjetskih fil- 
mova, a tretira dogadaje iz drugog svjetskog 
rata = 

SiUI Jy* £>\y» ' 

«= Juredu /tlmun fennijun <ald mustevel- 
eflamil-'dlemijjeti teduru havadisuhu ha- 

vlel-harbil~dlemijjetis-sdnijeti 

I6i cemo zajedno = U« w^JLL- 
= iSe-nezhebu me an 

Idimo odmah da kupimo (otkinemo) ulaznice! — 

= Fel-neeheb hdlen U-neJctaat-tezdfcire/ 

Imate pravo, Sto god ranije kupimo karte, to cemo 
dobiti bolja mjesta = 

» 

m 'ludekumul-kakku, kullema kaVanet-tezdki- 
re mubekkiren, kullema haselna <ald me- 
kdide efdale 

Hocemo li kupiti karte za balkon ili parter? = 

= Hel nekta'ut-tezdkire fil-balkon em /is- 

sdleti? 
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Parter, all pozadi - ^ > »iiL*Il*<3 

=^ Fis-saleti ve lakin fiUmuehhireti 

Molim dvije karte, parket, pozadi. za vefcexnju 
predstavu od osam = 

• \ — i <L«t3! 

= Min /adlikum, teskirelejm /i muehhiretis- 
saleti, li-haflctis-sdmineti mesaen 

Stigli smo na vrijeme da vidimo zurnal = 

VesaJnd /tl-mevidtl-mundsibi h-nete/erre 
dze aid dieridetii-ahbdrt 

Mogu li, molim vas, vidjeti va§e ulaznice? = 

= He/ jltmkiflttlli, min fadlikum, en era tezd- 
kirckum? 

Evo je, izvolite! = \JL*ju 
m Ha hije, tefeddalu' 

Imate dva sjedista, broj dva i tri, u drugom redu -= 

= Lekximel-mek'addni, rekme isnejni ve seld- 
setin, mines- saffis-sani 
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Izvolite, u ovom pravcul = *Ujyi lj* j , \J)&2 

= Tefeddalu, fx hazeUittidiahi! 
Ovo je kolor film = O^L »JLi« I 

= Hdzd filmvn mulewenun 
Da i ima ooaravajucc prizore m iJL ^L. <] > ^ 

m Ne'am, ve lehu menaziruji halldbetun 

1 vidi se da je film proizvod renomirane filmske 
kompanije — 

l **r>* yUJI* j 

- Ve jazhcru enncl-filme min intddzi Sirketi 
eflamin meshuretin 

U filmu ucestvuju poznate zvijezde: glavni junak, 
glavna junakinia i drugi = 

= JeSteriku /il-/i2mt nudiumun meShuretun: 
betalur-rivajeti ve betaletur-rxvajeti ve gay 
ruhuma 

Sta mislite o filmu? a *jJL3h J^jCfj U 
= Afd rejukum fil-filmi? 
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Rio jc vrlo zabavan, a gluma i muzika izvrsne s= 
al))\ iU <J ^-^^ i J-t«.:ll > lj» Li — * 

— Kane musellijen dtidden vet-temsilu vel- 
musikd fi gajetir-rev ati 

Zaista je sve bilo odlicno = 'jbr JT f tL. 

= HaJcJcan JcuUu 5e;in kdnp mumtdzen 

Vece je bila divna ■> O-IT^ 0' 
= /nneMejfete kdnet mumti aten 

Do vidcnja i laku noc * >i> Jyt^ai j •Ulli^l 
a- /lei-Iikdt ve tusbihune bi-hajrin 
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NOGOMETNA UTAKMICA m 

*M if<s 

m MUBARATUN Fi KURETIL-KADEMI 



Gdje idete? = uy^^ v>J Ejne tezhebune? 

Cudno je vase pitanje: Gledacu nogometnu utak- 
micu s ovom svjetinom = 

= Sudfukum garibun; se-ete/erred2u aid mu- 
barati kuretil-kademi mea hazel- dzumhuri 

Praticu vas. Mislim da ce utakmica biti vrlo inte- 
resantna 

= Se-urd/iJcukum. Eztznnu enncl-mubdrdte se- 

tefcunu musellijeten dzidden 
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To je razumljivo, jer je ovo internacionalna utak- 
mica = 

Hdzd me/humun, li-cnne hdzxhxl-muba- 
rdte devlijjeturt 

Sta mislite: ko ce pobijediti? 

-- Mdrd tezunnune menif-leri se-jefuzu? 
Jugoslavcnski tim jc vrlo jak *- 

Iju. Jyd^^ 3lj& 

El-fcrikuUjugdslafijju kavijjun diuldcn 
Evo igralista i uskoro cc poeeti utakmica 

StjUl VjxJ j w^ll' y> u 

/id hnt;el-mel abu i?c seu/e tebtc<itn/-miihd- 
ratu 

Eno pocetnog udarca 

■ Ttlke darbelnl-bitiajcti 

Onaj dugi igrac, to jc kapiten madarsko.q lima i 
on jc najopasmji igrac - 

= ZdfikeMaibut-farilu rewul-/irJjatil-/innc/d- 
njjeti re huue ehta^u la ibin 
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Ovaj udarac bio je jak - J^fc^S^U 
= Hazihir-remjetu kdnet kavijjeten 
Da. ali je vratar bio na svom mjestu = 

= Ne am, ve lukin, haTisul-mermd kane fil- 
mekdnil-mundsibi 

Jugoslavenski se tim odlikuje kratkim dodavanjem 
lopte u igri — 

= Tetemeiierul-firkatul-jugosld/ijjetu bi-kisa- 
n imrarihel-kurete fiUVabi 

Igra je oStra » <^*U 

sa El-mubdrdtu hdmijetun 

Odbrana madzarskog tima je odlifcna, a naro£ito 

bekovi = 

= Difdul-firkatil-hungdrijjeti dzejjidun diid- 
den ve hdsaten zahirejhd 

Evo penala = •'jf ^ ^ 
= Ha hije darbetw diezdm 

U 6iju korist? = ^ jJU» cJ = Fi sdlihi men? 

U korist jug06lavena - ^>^^L»y^Jl ^IL* <3 

as Fi salihil-jugdsldfijjine 
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Lijep gol = J-** J>J* - Hedefun dzemilun 

Cini se da je jugoslavensko desno krilo povrije- 
deno = 

— Jebdu ennel-dzendhal-ejmene lil-jugdsldfij- 
jine kad usibe 

Ne. to je lagan pad. igrad ce nastaviti da igra = 

« Lri, innehu sufcuttin bestrun, se-jurdsilul- 
id'ibu t obehu 

Pogledaj. opasna situacija! w J^L^ : ^tl 

* t/nzur, ei-hd/etw totfretttitf 
Divnog gola! Bio je iznenadni udarac = 

Md edzmelel-hedefc: kdnet remjeten mu/d- 
diieten 

Koliko ima jo£ minuta do svrsetka utakmice? m 

s= Kem dekikaten tebkd ild nihajetil-mubd- 
rati? 

Nekoliko minuta = ^yl*^ ^oi = bid a dekdika 
Svrsena je utakmica s nerijesenim rezultatom = 

<bLl* i>c-Zj •tjLil c^o' 

= 7nteheti!-Tnubdrdtu bi-nctidzetin muteddi- 
ietin 



176 




NASLOVI I UPOZORENJA = 
- EL- ANAVlNU VET-TENBIHATU 



Zabranjen ulaz = J! ^yj? 
« Mcditiu ud-duhuli 

Zabranjcno pusenju 

■ JVf em ?iu ut- tedfont 

Za izdavanje = Ay^ti = Lti-idzdri 

Za nvjske - jLjl = Lir-rididU 

Za zpnske = ^ Lin-nisdt 

Ulaz = J^o = Du/tutun 

Izlaz - m Hurfidzun 

Zabr^njeno parkiranje m ObLJl 

= Memnu un i ukvfus-sejjdrdti . 
Idi lagano! ^ '.L* ^ = Sir bi-but-in! 
Zabranjen prolaz ^ j^l j^r ^ Memnu'ui-mururt 

12 — Jugcslavenski vo<iie 
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Opasnost m Ja±> m Hatarnv 
Stoj! = Ji m KiV 

Zatvoren put = — • j> Jatt 
= £f-farik?i mesdudun 

Ne upotrebljavaj sirenu! ~ Jl J— V 
= La test amil aletet-tenbihi! 

Prolaz u jednom pravcu - • UJl £ jju* 

= Mururun ftt-tkfcf&fcift vahidin 

Cuvaj se! = ^/-jw* » Jhteris.' 

Cuvaj se bojc! «a w *jJl'' v>* a - -**- 1 
■ 1/iteris minel-bojeti! 

Cuvaj So VOZa! = jUaill yj'^ 

m Ihtens minel-kitari! 

Cuvaj se dzeparosa! = jOllJl ^ 
=« lktcris minen-nessaline! 

Gurni vrata! = ^Ul = id/e if-bdbe.' 

Povuci vrata! ■ jlL 
= Siddil- (Ishabil-) babe! 

Privatno - = Hdssun 

Zauzeto - ■ Af a/idiurun 
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Otvoreno « - Me/tuhan 

Zatvoreno = (JyjU)jLui Miigiefcun fMakfuUmJ 

Soba za izdavanje ■ 5 i 

= Gur/ettui lil-idzdri 

rzdaje se namjestena soba ■ ji»t>Ml iljy^is i 
= Gur/etun mefrfilefUM lil-ididri 

Izdaje se stan (apartman) = jU^J iil 

= 5e/ckat::n ii?-rd?drt 

Zvom! » w)r s ^ J - Dafcleal-dierewJ 
NY naginji se kroz prozor! - ilLlH jlaT M 
« Ld tittiH mrnes-Subbdfci/ 

Za pozar = J?j*^ Lil-hanki 

Kupanie ovdje zabranjeno =- yy£ \L* ^\^cZ^i^ 
= FA-istihmamu huyw memnfi wti 

Izlaz u slucaju opasnosti ■ "j ) y yaS 
= Hurudzun lit-tavari-i 

Sanducic za prituzbe = iJjiXjLJ J^-? 
= Sandukun lis-Sekuva 
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RAZGOVOR O TRGOVINSK1M POSLOVIMA = 
- EL-MUHADESETU Fl SU-VN1T-TID2ARETI 



agencija =* 3 = refcdletun 

preduzcce ■ — SerikeUtn 

dircktor - jr-X* - mudirun 

rafcunovodstvo ■ dL^* = meskud-defaliri 

kapilal =^ = resit malin 

ugov'or a* Ji - aJcduti 

kiedit - atcl =_■ ittmriduTi 

poliosac = =- mustehh/cun 

kupac ■ CjLL*) Jy j = zebunun (muiterin) 

dug = - dejnun 

duinilc *s ui-^ = mediuuu 

povjerilac ^jlb = ddinun 

proda rr'jj ■ revcidzun 
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depozit = Ji*u ^ teminun. 

snizenje = (J*^ 1 ^^ - hasmun (ienzllun) 

putni troSak * yu. S^J = udiretu se/erin 

zarada mi |j = ribhun 

roba = £>Ua» ■> beddi u 

osteta m ^ — Vavidun 

zajam = Jf} = kardun 

gubitak : •^L-i- — hasdrettzn 

zalog (garancija) - *» rehnun 

kapara = Jy> f — arbunun 

isporuka = ^LJ? =- teslimun 

narudzba = * talebun 

isplata = £0 = def'un. 

kupovina. nabavka - = ftrifcn 

potvrda, pnznanica ^ ( J^) Jul 
= tsdliiTi (vaslun) 

tigovac na veliko — 

= tddiirim bif-dztnnleti 
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trgovac na malo » iJj^ol 
= tddzirtm bit*tedzztcti 

prod'aja = r*-> ~ beyun 

uzorak = il-c = 'ajjmetUft 

magazi.i = oj*^ = mahzenun 

trziste 3y- — sukun 

tarifa (cjenik) = (ii ^J) 

— tes»iretun (£ arjfefunj 

vrijednost = <*J> - JvimetU7< 
industrija - = sindatun 

trgovinska komora — * A3 ji 
«= gurfetun tidzarijjetun 

medunarodni sajam = J* 
= m'aradun det'lijjun 

uvoz — j' I — istirddun 
izvoz = jr-^^w * tasdirtm 

unutrasnja trgovina = iJUb S^UJ 
■* tidzaretun ddhilijjetun 

spoljna trgovina = i-^jU »jW 
= tidzaretun hdridzijjetun 
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zajednicko trziste = 3f jUll J>~Jl 
= es-sufcul-mu.sterefcetu 

ttomaca proizvodnja tJ*^ C^^' 
a* ei-intddzul-mehanijju 



Govorite li arapski jezik? = 4—>ji\ iilll JjJ^Ljt 
» E-teteJceflemune bil-logatil- arebijjeti? 

Da, malo! J'a sam Jugoslaven = 

= Ne'am, kaiilen.' Ene Jugosldfijjun 

Oh, vi ste iz prijateljske Jugoslavije! = 

<AiJUoJl L§^L-^.t^» ^j* ^#1 
= Ah, entum mi?i Jugosldfija es-sadikati! 

Dosao sam trgovackim poslom « i i^l sJU^>- 
bb Dzitu li-muhimmetin tidzdrijjetin 

Vrlo dobro! Mi volimo da trgujemo s Jugoslave- 
mma 



■a Hasenun dzidden, nuhibbu en nettedzire 

meal- jugdsldjijjine 
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Trudimo se da proizvedemo kvalitetnu robu 1 po 
solidnim cijenama = 

jL-l j Ij^ £*U, ^bl J ^ 

= Nahnu nes'd fi intddzi beddva dzejjideten 
ve bi-es'arin mundsibetin 

Cini se da je privredna razmjena izmcdu Jugosla- 
vije i arapskih zemaJja u stalnom porastu = 

= Jebdu ennet-tebddulel-i/ctisddi;;e bejne Ju- 
gosldfijd vel-biladil 'arabijjeti fi tesaudin 
mustemirrin 

NaSi su proizvodi dozivjeli vehku produ u arap- 
skim zemljama 

Lf>l >5U1 j l>y Ujj bJWai 0» 

= June muntedcdtind ie^ijet reuddien Jcebiren 
/il-bilddii-arebi;jeti 

Jugoslavenski se proizvodi odlikuju odhcnom kva- 
litetom 

= TemtdzuNmuntedidtuNjuoosld/i.jjetu bil- 
d£eudeti^mumtd^eti 
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Apsolutna vecina naSih fabrika opremljena je naj- 
boljom i najsavremenijom opremom = 

= Eglebijjetun sdhikatun min mesdni'ind mu- 
dfehhezettin bi-e/dali ve ehdesil-muidddti 

A kako se to objaSnjava? ** ^Jli * 

= Ve kej/e juveddahu zalike? 

Odgovor je jednostavan: jer je jugoslavenska indu- 
strijalizacija skorasnja, pa je zato savre- 
mena = 

= El-dzevabu besitun: li-ennet-tasni a fi Ju- 
goslafija hadisul- ahdi, feli-zdlike huve 
'asTijju 

Imate li yi, u Jugoslaviji, medunarodne saj- 

move? = 

= Hel lefcum /i Jugostiifijd me dridu devlijje- 
tun? 

Da, uobicajeno je da se godisnje u Jugoslaviji odrii 
nekoliko medunarodnih sajmova = 

= Ne am, dierettl-ddetu en tukdme senevij- 
jen iddetti me'dride devlijjetin fx Jugosla- 
via 
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Koji su najznacajniji? =-- ^ j 

— Ve e)juha ehemmu? 

Najznacajniji su: poljoprivredni sajam u Novom 
Sadu, tehni£ki sajam u Beogradu, tekstilni sa- 
jam u Leskovcu i trgovacki sajam u Zagrebu = 

ui Ehemmuhd: El-mareduz-zira'ijju fx Nofx 
Sad vel-mwredul-fennijju fi Belgrade ve 
m'aredun-nesidii fi Leskovac vel-maredut- 
tid$drijju fi Zagreb 

Jesu li to veliki sajmovi? = Ij^S J^j\tl^ 

= Hel tilkel-me'aridu kebiretun? 

Smatraju se od najvecih medunarodnih sajmova 
u Evropi 

— T'tebcru min ekberil-me aridid-devlijjeti fx 
Evrobba 

Molim vas. mozete li mi nabrojati proizvode koje 
Jugoslavia danas izvozi? = 

= Min fadlikum, hel jumkinukum en tuhsii li 
el-muntediatil-leti tusaddiruha Jugoslafijd 
el-jevme? 
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P*o vratno zamjtnice 

Povratne se zamjenice u arapskom jeziku lzra- 
zavaju imenicama: 

(nefsun), Oli (zamn), J* ( ajnun), 

(Sahsun) — rijcci poshjc kojih se dodaje lie- 

na zamjcnica u gcnitivu, pa ce se, na primjer, 
reci: 

*~ ° O^* 1 = imtehanc nefschu = ispitao je sa- 
moga sebe 

4 « a3t --) - dide bi-sahsiln m dosao jc licno 
C e s t i c e 

Cestice su u arapskom jeziku ncpromjenljive, 
a ima lh a tiri vrste, i to: pnlozi, prijedlozi, vcznici 
i uzvici. 

P r i 1 o z i 

Najcesce upotrebljavani priiozi su: 
» 

1 ■ e = da li 
J* « hel ^ da li 
crJ = ejue m gdje 

■ hajsu m gdje, posto 

= inne = zaista 
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Koji su najznacajniji? = ^ L»1 j 

*a Vc ejjuhd ehemmu? 

Najznacajniji su: poljoprivredni sajam u Novom 
Sadu, tehnicki sajam u Bcogradu, tekstilni sa- 
jam u Leskovcu i trgovafki sajam u Zagrebu = 

t* Ehemmuhd: El-m areduz-zird'ijju fi Nofi 
Sad vel-m'aredul-fennijju fi Belgrade ve 
m aredun-nesidii fi Leskovac vel-maredut- 
tid$arijju fi Zagreb 

Jesu li to veliki sajmovi? = Ij^S J*j\*l>\ vUJU J* 

= Hel tilkel-me'aridu kebiretun? 

Smatraju sc od najvecih medunarodnih sajmova 
u Evropi 

T'tebcru min ekberil-mc dridid-devlijjeti fx 
Evrobba 

Molim vas. mozete li mi nabrojati proizvode koje 
Jugoslavija danas izvozi? = 

= Min fadlikum, hel jumkinukum en tuhsu li 
eUmuntediatil-leti tusaddiruhd Jugoslafija 
ei-jevme? 
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To. zaista. cini dugu hstu, ah cu vam nabrojati 
neke proizvode = 

j*. c <3 j*\ j<i > st> iJ5 *M M u J 

/uti<? zdlike jetetullebu kdimeten tavileten, 
ve Idkinni e uddu lekum b adal-muniedzaii 

Vodovodne, parne i plinske cijevi = 

SUB > JSJA w^A 1 • 

= Endbibvl-mdi vel-buhdri vel-gazi 

bojleri — "HI OtW- - sehhduatul-roai 

frizidt-ri - = sc(Iddzdtun 

ventilatori ^ r; 1 ^ ■ mi*at>*tr 

masine za pranje rublja * jr$® &VUi 
=- gassdldtul-Tneldb^si 

celicne zice: obicnc i obojene ^ 

= esldkun fuldzxjjetun: ddijjetun ve matlije- 
tun 

celicni konstrukcioni elementi « oVy oil)' 
= merdddu msdijjetun fuldztjjetun 

celicni kazani = iSVjJl jM</' 
= el-merdd2ilul-/uldzijjetu 
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zavarivacka zica - il>LJ m esldkul-lahmi 

izolacione zice m 

= eslakun m azuletun 
erne, sjajne i bojene iice = 

*■ eslakun sevddu. lami atun re matlijjetun 

bodljikave iice - ^CJll ibU 
= esldkun saiketun 

razni ekseri ■= liCat^ jyL- * 

= mesdrntru muhteh/ctun 

razni cekici ■ iiilao* JjlL* 

=: metdriku muhtelifetun 
masinske i rucne pile za rezanje metala 

= mendsiru diij;e(u?i re jederijjetun Zi-kat'il- 
me ddini 

transformatori m <1\* ^ ZS*i 

- muhavuilatun kehrebdijjetun 
turbine sa automatskim regulatorom = 

m muveHiddtul-Jcehrebdi me a munezzimin 
otomdtikijjin 
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kompletni uiedaji za hidro-elektrane 

^ el-edr/iizetuf-kdmiletu li!-7nehattdtil-keh- 
rebdijjeti el-mdijjeti 

kompK'tni urt-daji za tkaonice i prrdionice = 

= el-edfhizetul-kamiletu li-mesdni in-nesdzi 
vel gazli 

razne vage =- lihiJl £f$JA 

= el-Tnerdzimjl-mtihteli/etu 

gvozdeni orman za kancelarije = 

= liazd\nu hadidijjelun lil-mekdtibi 

radio-aparati i televizori = i>y m J^^} S m ^) [ 
= rdchiretur-rddjo ret-te/e/tzjuu 

uredaji za radio-stanice =3 ip'oV 1 Olioatl 
— TTtU luu'aiun u-mehat£c!:!-?25 ati 

ratni automobHi (od pulnickih automobila i ka- 

mkma do vatrogasnih kola) 

= vejjdrdtun muhteZi/etun mm sejjdrdtts- 
sd/oni ven-nafcli lid se)]aratil~hariki) 
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I akton m «■ cfcerxirnruTi 

buldozderi ■ *1>U-IT* kdsihdtun 

bageri ^jill J^U*^ ro/i aiut-iitrdbi 
gradevinskc i rudnickc alalko =• 

=- dldfu stud atil-bindi i eUmcna&trmi 

kombajn <~.\j$ S^La** * 

= dldfnn ha&'sddetti)? dcrraselun 
kosacicc i drugi poljopnvi tdm alati 

= Itassdddtun rr gujrvha mind -dldtiz-ziraijjet 

razno pumpc = lil^c* 

-- Tniduh/tdttiii mw/ifcli/cf un 

» 

lovacki rekviziti 1 oru/.ji* ^ ZJLi j JjIj^^ 

= cdrrd!»f rc csh/iafn snjdiu 

sportski rckviziti « i-Jplj Jj.pl 

= edet^dtun rt/d<fijjetu?i 
projrkcioni apaiati 1 kino-opr ma — 

- dldtu ardif-c/fdmi ttt ;mt<tcldattt5-S{tte?na 

no 



sav elektro-raaterijal * £i^Cttwii>Vl 

proizvodi iabrika poiculana ■ ^jLa« ^U^LL* 

» luuntedzdtu mesdni il-hazefi 

farmaccutske potrebe i hemijski proizvodi = 

= ZoraciPit'S'.vaicfahjjdf t r ef-munfedcditd-fct- 
mavijjet f 

hemijski pnparati za zasiitu bilja 

= el- m u s' r e J: ti t ra I it I- h i m d r ijji'i u h-L ikdjeti ii- 
nebdtdti 

industi ljsko drvo — icll^l ^JLf £\ 

— chscbur.-sind'aii 

svv vrsU sanduka = J^jU^oN 

- dzt iiii u enua is-sanadlhi 

kucni namjestaj i razm proizvodi od di v* ta « 

JLui-l wUiJi Jtt&* j j^Jl ^fi 
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drvene, izolacione i lesonit pioce ■■ 

= levhdtun hasebijjetun, 'dziletun ve medgu 
tatun 

orahov furnir = (*l>t}U) jti 

— kisrul-dzevzi (lil-esasi) 
sve vrste konzerviranog mesa m 

= dzemi'u envail-lahumil-mu'allebeti 
koz:, kozni i gumeni proizvodi -- 

XMIA jijJf 1 oU^li 3 

= el-dzuludu veUmuntedzdtul-dzildijjetu vel 
mettdtijjetu 

plasticni proizvodi m "vilLOUl* OUlL. 

- muntedzatul-blastik 

mlijecni proizvodi m u^Vi Ol^lL* 

= muntedZdtul-elbdni 
pamucne i vunene preradevine = 

= eZ-mesnu'atul-fcutnijjetii ues-su/ijjetu 

razni stofovi = iilsdl HiV'i 

a= ef-ekmisetul-muhteli/etu 
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bakrcni i mesingani proizvodi = 

=s muntedzdtiin-nuhdsil-ahmeri vel-esferi 
kuhinjske peci na drvo, ugalj, struju i plin = 

e/rd/iut-lahji elieti tukadu bil-ah$dbt uel~ 
fahmi, vel-kehrebdi vel-gazi 



Na osnovu ovoga Jugoslavia danas moze da izvozi 
u veci dio arapskog svijeta — 

» Aid esdsi hdzd fe-inne 

Jugosldfijd kadiretun el-jevme en lusaddi- 
re ild ckberi dzuzin minel- nlemil- arebijji 

Da, mnoga su arapska trzista otvorcna za jugo- 
slovenske proizvode. Danas Jugoslavia izvozi 
u Ujtdinjenu Arapsku Republiku, Irak, Ma- 
roko, Alzir, Siriju. Tunis, Jordan. Liban i 
druge. 



13 — Jugoslavenskl vodifi 
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ss Neam, keslrun minel-esvdkil-aTabxjjeti 
meftuhatun lil-muntedzdtil-jugdslafijjeti, 
ve tusaddiru Jugdsldjijd el-jevme ilel- 
Dzumhurijjetil-'ArabijjetiUMutlehideti vel- 
«/rdki vel-Magribi, vel-Dzezdiri ye Sxirijjete 
ve Tunxse vel-Urduni ve Libndne ve gaj- 
rihd. 

Imate li kataloge vaSih proizvoda? = 

- Hel indekum kdldlugdtun (kutubun-mu- 
savveretun) an muntedtdtikum? 

Da, zasigurno, ali bez obzira na kataloge mozemo 
proizvoditi prema zahtjevima i zeljama kupaca 
1 potroSaca 

CAiJtftSl j- ^L* j<5 > (LJujTbl kf m 

= Ne-am, bit-tekidt, re idkin bi-kat in-nazari 
'anil-kdtdlogdli nakdiru en nuntidze hasbe 
talebdti ve ragbdtil-musterlne veUmustehli- 
klne 

Kakav je nacin placanja s Jugoslavijom? = 

= Ma hije tarikatud-dej'i me«a Jugosldfija? 
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Izmedu Jugoslavije i vecinc arapskih zemalja po- 
stoji trgovinski sporazum kojim se reguliSe na- 
cin placanja. Obicno je to na bazi kliringa 

LSUjI yJi JjjJi + }S\ J L*}L. y y J^_> J^y 

J* - Bab a 0 * y SiJLp jJ^J 3ybS 

= Tudcedu bejne Jupd&'UTftjd re ckserijjctid- 
duvelil-'arabijjeti ittifdkijjetun tidzdrijje- 
tun tunezzimu tarikated-dcf i, ve hije, «dde- 
ten ( ald esdsi »kliring* 

Daje li Jugoslavia zajmove arapskim zemljama? = 

pb Hel lemnehu Jugosldfija kuruden lid-duve- 
lil-arabijjeti? 

Da, Jugoslavia je vec zakljudila nckc ugovore po 
kojima su neke arapske zemlje dobile zajmove 
za uvoz opreme iz Jugoslavije = 

= Ne>am, kad akadet Jugosldfija b'adal-itti- 
fdkijjdti elleti ndlei bihti badul-'bilddil- 
'arabijjeti kuruden li-istirddil-mwidddti 
min Jugosldfija 
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GRAM ATIK A 

Pra vopisne oznake 

U arapskom se jeziku znak za samoglasnik, pri 
kraju nje£i, moze udvostruciti, pa se tada izgovara 
"un, en (an) ili tn«. Ovo se udvostrucavanje dodaje 
samo na kraju imenica. pridjeva 1 urojeva. Pa cemo 
npr. kazati: 

-» * 

-Vj — jedun - ruka, = jeden = ruku, 

-Xi — jedin = ruke. 
Dva se jednaka suglasnika mogu spajati u je- 
dan, kada su jedan uz drugi, pa pisu kao jedan. 

Npr. j* = merrc, ciji je osnov ~ rnererc. 

ArajDski suglasnik tzv. hemze, pise se kao (I), 

a nekad kao (•), a izgovara se kao a, e, i, u. 

Imenice 

U arapskom jeziku imenice imaju muSki i zen- 
ski rod i mijenjaju se po rodu, broju i padezu. 
Imena imaju tri broja: jedninu, dvojinu i mno- 
zinu. 
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D e k 1 i n a c i j a 

Deklinaciju u arapskom razlikujemo: potpunu 
i nepotpunu. Potpuna je deklinacija kada imena 
u nominativu imaju nastavak »un« (i), u genitivu 
* tn * (7)^ a u akuzativu »en* (L). Na primjer: 

X y ' • * 

1) j = Diaenx redzulun = DoSao mi 

/ je covjek 

9 •// 

2) Jf* J. £jQ j* = Merertu bi-rediulin = ProSao 

sam pokraj covjeka 

3) sZ*>\j = Re-ejtu rediulen =^ Vidio sam 

covjeka 

Neka imena ne mogu primiti udvostrucenje pri 
kraju rijeci, pa ce ovakva imena u jednini i nepra- 
vilnoj mnoiini, u nominativu, dobiti nastavak »u« 
(L), dok ce u genitivu i akuzativu dobiti nastavak 
>e« (1) Na primjer: 

1) = Diaenx Osmdnu = DoSao mi je 

Osman 

2) ut* Merertu bx-Osmane = ProSao 

sam pokraj Osmana 

3) Ofe* cJ^J = Re-ejtu Osmane = Vidio sam 

Osmana 

Imena nepotpune deklinacije su vecina vlasti- 
tih imena, dobar dio pridjeva i nepravilnih rano- 
iina. 
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P a d e i i 

Arapski jezik, u odnosu na padeze, laksi je od 
nasega, jer ima manje padeza, i to: 

N o m i n a t i v, u kome su redovno subjekat i 
predikat imenske i subjekat glagolske reccnh 
npr. 

julT,^ J^JI =^ El-bejtu murtefe un = Kuca je 
visoka 

jbj = Fateha Zejdun = Otvorio je Zejd 

G e n i t i v, u kome ce imena biti u slijedecim 
slucajevima: 

a) kada se nade posiije prijedloga, npr.: 

jJt = Bxl-jedi - Rukom 

b) u slucaju tzv. genitivne veze tj. kad imenica 
stoji iza druge imenice s kojom je u uzoj vezi, npr.: 

Jf>j ^rb = Resxi redzulin = Covjekova glava 
(glava covjeka) 

A k u z a t i v, u kome su obicno imena koja 
dolaze uz glagol i to u svojstvu objekta, oznake 
vrcmena, mjesta ili nekog stanja. Na primjer: 

. — = Rcttebe kutuben = Slozio je 
knjige 

J*»^ «= Dehale kaaten - USao je u dvo- 
ranu 

tjCiL* ^Ic ^ TemeSsa sa'atejnx — Setao je dva 
sata 
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LJU i>L^ =^ Hajjani dialisen = Pozdravio me 
sjedeci 

U imenskoj recenici subjekat je Q akuzativu, 
ako ispred subjekta stoji cestica »tnne« (J\ ) ili 
»enne« (J 1), npr.: 

fuu^ ^ Jl 0* =r- Innel-bejtc murtefe un — Za- 
ista je kuca visoka. 

Isto tako predikat imenske recenice bice u aku- 
zativu, a subjekat u nominativu, iza nijecnih Ce- 
stica md ^U) i Id (V), na primjer: 

J^j U = JVfd redtulun alimen — Covjek 
nije ucenjak 

V - Ld Feresun himaren = Konj nije 
magarac 

Iako apelativ nije poseban padez, moie da 
bude ili u nominativu ili akuzativu, a pravi se ako 

se na rijec doda apelativna destica »ja« ( I ) npr.: 

^L* I Ja mu allimu = Uditelju! 

Medutim, ako je rijec koja se doziva u geni- 
tivnoj vezi, onda ce ona biti u akuzativu, npr.: 

OjlII juI I =r. Ja bdiaMebeni = O mljekaru' 
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PRIDJEVI 

Pridjevi se mijenjaju po rodu, broju i padezu, 
a imaju tri stepena: 

1) J^f = kebxrun = velik 

2) Jjr e ' c ^ cru m * n • • • r - ve ^i 

najveci 

Pa ce se npr. reci: 

j^f — Hd^d bejtun fcebirun 

= Ovo je velika kuca 

£hi j« ^1 ^Jl 'i* » Hfizel-bejtu ekberu 

mi?i bejtike — Ova je 

kuca veca od tvoje 
kuce 

cJHJ^ „ /fdrel-bejtu huveUek- 

beru Ovo je najveca 
kuca 



ZAMJENICE 

Lif ne 

U arapskom jeziku razlikujemo samostalne i 
spojem iicnr zainjenice. Samostalne sU zamjenice 
u nominativu 

Prvo lice: 

tl - ene — ja ^ m nahnu — mi 
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IVugo lice: 

J^l = ent£ = ti cj*"= enti^ ti (zenska) 

fcjl — entujri^ = vas dvojica, vas dvije 

^Lil = entjmg = vi <jo\ = entuijn^ vi (zenske) 

Trece lice: 
y* « humf = on ^ = hije - ona 
= hi^ndj = njih dvojica, njih dvije 
f** = h \im\ = oni 0* = = one 

Spojene zamjenice mogu biti uz glagol, ime- 
mcu ili prijedlog, npr.: 

l^* = jetehaha = otvorio ju je 

t= ismuhu « njegovo ime 

dAJ = /ike = u tebi 

P o k a z n e 

Pokazne zamjenice razlikujemo za: 
a) bliske predmete ili bica: 
Za muSki rod: 

j e d n i n a za sve padeze: la* = hdzd = ovaj, 
ovog 

dual, za nominativ: = hdzdni = ova 

dvojica, ova dva 
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dual, za genitiv i akuzativ: Ji-^* = hdzejni 
= ove dvojice, ovu dvojicu, ova dva 

mnozina za sve padeze: # Vy* — hduldi — 
ovi, ove, ovih 

Za zcnski rod: 

j e d n i n a za sve padeze: = hdzihi = 

ova, ovu, ove 

dual, za nominativ: OtU ^ hdtdni = ove 
dvije 

dual, za genitiv i akuzativ: c*»U = hdtejni 
= ove dvije, ovih dviju 

mnozina, za sve padeze: *Vy* «= hauldi = 
ove, ovih 

b) udaljene predmete ili bica: 
Za muski rod: 

j e d n i n a u svim padezima: illS = zdke = 
taj, toga 

dual u nominativu: dUii => zdnike = ta 
dvojica 

d u a 1 u genit. i akuzativu: dbi = zejnike = 
te dvojice, ta dva, tu dvojicu 
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Za zenski rod: 

j e d n i n a u svim padeiima: £lU = Hike = 
ta, te, tu 

dual u nominativu: dlit = tijnike^ = te 
dvije 

d u a 1 u genitivu: dkJ - te jfnike, = tih dviju, 
te dvije 

Za mnozinu muSkog i ienskog roda je: 
= ulaike — ti, tih, te 

c) daleke predmete ili bica: 
Za muski rod: 

j e d n i n a u svim padezima: *itli « zdlike = 
onaj, onoga 

dual u nominativu: zdjiike = ona 

dvojica 

d u a 1 u genitivu i akuzativu: £bi = zejiUke^ 
— one dvojice, onu dvojicu 

Za zenski rod: 

jednina u svim padeiima: viiU = Hike = 
ona, one, onu 

d u a 1 u nominativu: ibt = tanikc = one 
dvije 
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dual u gen. i akuz.: dllJ = tejnike = onih 
dviju, one dvije 

Mnozina muskog i ienskog roda je slWjl = 
ulaike ^ oni, one 

Odnosne zamjenice 
Glavne su odnosne zamjenice: 
Za muski rod: 

jednina u svim padezima: = ellezi = 

koji, kojvg 

dual u nominativu: 0 ,J M =- ellezdni = koja 
dvojica, koja dva 

dual u genit. i akuz.: Ji*M m ellezejni = 
koje dvojice, koju dvojicu, koja dva 

mnozina u svim padezima: Oi-ilH = ellezine 
^ koji, koje, kojih 

Za zenski rod: 

jednina u svim padezima: ^jfl = elleti = 
koja, koju, koje 

dual u nominativu: jldtfl = clletani = koje 
dvije 

dual u genit. i akuz.: = elletejni = 

koje dvije, kojih dviju 
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mnoiina u svim padeiima: JMII « e ndti 
= koje, kojih 

Upitne zam jenice 
Upitne su zamjenice: 





men = ko 


1 


md = $ta 


1 * 1 


mdzd «* Sto, sto to 


(t»DJ . 


lime (lima2ti) = zaito 




kern = koliko 




bi-kem = posto 




= koji 




cjjetu = koja 



Upitne zamjenice ^ (men j, ( U j mdl (liU) 

mdzd 9) lime (lit) Um4^ | ( r <C) b ,/cem su 

nepromjenljive u recenici, a zamjenice rfl fejfej 

' WNllI mijenjaju se kao imenice potpune 
deklinacije. 
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P o vratne zamjenice 

Povratne se zamjenice u arapskom jeziku izr3- 
zavaju imenicama: 

^jJu (nefsun), Ob (zdtun), etc ( ajnun), 

^jpS" (Sahsun) — rijcci poshje kojih se dodaje lie- 
na zamjenica u genitivu, pa ce se, na primjer, 
reci: 

4— a* = tmte/ianc nejschu = ispitao jc sa- 

moga sebe 

<*a^l) »U • dide bi-sa/»si/i> m do§ao jc licno 
C e s t i c e 

Ccsticc su u arapskom jeziku nepromjenljive, 
a ima in ftetiri vrste, i to: priiozi, prijedlozi, vcznici 
i uzvici. 

P r i 1 o z 1 
NajceSce upotrebljavani priiozi su: 

\ m c = da li 

Ja * he\ m da li 

jjy = ejuc *■ gdje 

sl~>- = hajsu mm gdj'?, posto 

Ji = inne — zaista 
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enne - zaista 
ne'am = da 
Id = nije, ne 
kablu - prije 
diidden = jako, vrlo 
mean - zajedno 
kattu - nikad 
emdmu — pred 
ferku - nad, iznad 
b'adu - poslije 
el-dne = sada 
el-jevme « danas 
nehdren = danju 
lejlen = nocu 

lasivemd - osobito, narocito 
tahtu - pod, ispod 
inde - kod 



PRIJEDLOZI 
Glavni prijedlozi su: 



s 




bi = s, sa 






min = od, iz, radi 






\\d = do, k 






an = od, iz 


i _ 




a!a = na 


, i 




Jl m u 






ke = kao 






hattd m do, dok 


ju« 




muz = od (za vrijeme) 






munzu = od (za vrijeme) 


J 




h radi, za 



V e z n i c i 

Arapski jezik ima mnogo vezoika, pravih i po- 
godbenih, od kojih se najviSe upotrebljavaju: 

I m re m i, a 
j ^ /e =r pa 
jl n w> ili 
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= la kin m ali 

Ji = bel = nego 

m summe m zatim 

J m in = ako 

^ » men = ko 

<5i = ejju = koji 

jl = lev = da 

Vjl m levld ^ da nije 

^1 = em = ili 

U z v i c i 
Najvi&e su upotrebljavani uzvici: 

• I = ah = ah, oh 
J*J = uejlun = jao 
wil = u//in = jao 

vdesefah = kuku, lele 
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GLAGOLI 



Iz infinitiva u arapskom se jeziku izvode: 

— Svrseno vrijeme (perfekat) 

— Sadasnje vrijeme (prezent) 

— PredaSnje nesvrseno " r, " n me (imperfekat) 

— Davno pro§lo vrije »ie (pluskamperfekat) 

— Zapovijedni nafcin (imperativ) 

— Particip aktiva (glagolski pridjev aktivni) 

— Particip pasiva (glagolski pridjev pasivni) 



Perfekat 



Prezent 



= ketebe 
= pisao je 

Imperfekat 

— kdne 
jektubu — pisase 

Imperativ 

= uktub = piSi 



^= jelUubu 
= pise fpisace) 

Pluskvampei fefcaf 

imK ^S '<JC — kdne 
ketebe = bio je 
pisao 

Particip aktiva 

^Jtf = kdtibun 
= pisac 



Particip pasiva 

^jSC* = mektubun m pismo 
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Konjugacija glagola 
PERFEKAT 

1. lice 

jednina oba roda: 

ketebtU - napisao sam 

mnozina oba xoda: bui^ 

■b ketebna napisali smo 

2. lice 

jednina mus. roda: 

= ketebl^ » napisao si 

dual mus. roda: tu5^ 

= keiebt{nndy= napisali ste vas dvojica 

mnozina mus. roda: 

— ketebi^rr^ — napisali ste 

jednina ion. roda: *Z*£-f 
= ketcbt^— napisala si 

dual Sen. roda: 

— ketebtilma^ - napisaic ste vas dvije 

mnozina zen. roda: i^Z^ 

m ketebtiii nne^ napisale ste vi (zenske) 
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3. lice 

jednina mus. roda: 

= keieblT = pisao je 

dual mu§. roda: 

= keteba = napisala su njih dvojica 

mnozina mu§. roda: 1 yZS 
= ketebi^ « napisali su 

jednina zen. roda: ZXS^ 
— ketebet- « napisala je 

dual zen. roda: tui^ 

= kefcb^td = napisale su njih dvije 

mnozina zen. roda: uC5 

= ketebne = napisale su one 

Negacija perfekta pravi se ako se cestica (ma) 
stica (ma) U stavi pred glagol pa se kaie: 
U = ^Vfd^Jcetebe = Nije napisao. 

PREZENT - f^d^OjQ^^ 
I. lice 

jednina oba roda: w^f* 

= ektub£}= piiem ili pisacu 
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mnoiina oba roda: wl-d 

= nektubu = piSemo ili pisacemo 

2. lice 

j e d n i n a mui. roda: ^SZZ 

— tektubu = pises ili pisaces 

dual mus. roda: 

■» tektubdni bs vas dva piSete- (pisacete) 

mnozina mus. roda: 0^-1 ^CJ 

= tektubune = pisete ili pisacete 

jednina zen. roda: JkJI^j 

= tektubine — pises' ili pisaceS (ienska) 

dual zen. roda: 

= tcktubani = vas dvije pisete ili pisacete 

mnoiina zen. roda: cCS^Z 

m tektubne = pisete ili pisacete (ienske) 

3. lice 

jednina mu§. roda: ^SZ* 

= jektubu = piSe ili ce pisati 
dual muS roda: J\sSZ 

= jektvbani = njih dva pisu ili ce pisati 



mnozina mu§. roda: 

= jektubune = pisu ili ce pisati 

jednina ien. roda: ^iSCl 

— tektubu ■= pise ili ce pisati (ienska) 

dual zen. roda: jLl^-T 

— tektubani = njih dvije pisu ili ce pisati 

mnozina zen. roda: cCfZ 

= jektubne = one pisu ili ce pisati 

Negacija se prezenta pravi ako se pred glagol 
doda cestica U (ma) ili V (la), pa se kaze: 

w j5C U = Afd jektubu - ili ^ifC M = La 
jektubu as ne piSe ili nece pisati 

Ako se zeli da se odredeno kaze, da se glagol- 
ska radnja treba da dogodi u buducnosti, na pre- 

zent se dodaje cestica — (se) ili J>j^ (sevfe), pa ce 
se reci: 

= Se-jektubu ili *->y ■ Sevfe 

jektubu = pisace 
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Imperfekat 

PredaSnje nesvrSeno vrijeme (imperfekat) pra- 
vi se na taj nacin Sto se na prezent dodaje pomocni 

glagol JC ■> kane, u istom broju i rodu u kome 
je i glavni glagol, pa ce se reci: 

^I^C iJC — Kane jektubu = pisaSe 

Pluskvamperfekat 

Davno proSlo vrijeme (pluskvamperfekat) pra- 
vi se tako, ako se na perfekat doda pomocni gla- 
gol = kane, pa se kaze: 

^ZlT ■ Kane ketebe = bio je napisao 

Imperativ 
2. lice 

jednina mu§. roda: w^S^ -~- uktub - pi§i! 

dual mus\ roda: Llfl 

m aktuba = piSite vas dva! 

mnoiina mus\ roda: I 
= t/Jctubu = piSite! 
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jednina Jen. roda: ^S^\ 

= uktubi = pi§i (zenska)! 

dual zen. roda: 

= uktuba = piSite vas dvije! 

mnoiina ien. roda: 0c5"i 

m uktubne = pi§ite (zenske)! 

3. lice 

jednina mus\ roda: 

= lijektub = nek a piiel 

dual mu§. roda: 

-- lijektuba = neka pisu njih dva! 

mnozina muS. roda: ^jSSZJ 

m lijektubu = neka oni piJu! 

jednina zen. roda: 

= Htektub m neka ona pise! 

dual zen. roda: LUC3 

^ Utektuba = neka piSu njih dvije! 

mnozina zen. roda: 

— lijektubne => neka one piSu! 



Imperativ kojim se zabranjuje drugom ili tre- 
eem lieu pravi se, ako se pred prezent drugog odno- 

sno,treceg lica stavi negacija V (la) i izostavi kiat- 
ki samogUsnik i nastavak »n« osim u mnoiini 
zenskog roda, pa se kaie: 

2. lice 

jednina muS. roda: ^l^j V 
= Id tektub = ne piSi! 

dual mu§. roda: 

— Id tektubd = ne pisite vas dvojica! 

mnozina mu§. roda: 

= Id tektubu = ne piSite! 

jednina zen. roda: ^l^JV 

= Id tektubi = ne pisi (ienska)! 

dual zen. roda: Ll^J V 

= id tektubd = ne piSite vas dvije! 

mnozina zen. roda: Ujl^J V 

= la tektubne = ne piSite (zenske)! 

3. lice 

jednina mu§. roda: ^.ZSZ* ^ 

= Id jektub = neka ne pise! 

dual mus. roda: VzSZ V 

= Id jektubd = neka njih dva ne pisu! 
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mnoiina mus. roda: 1^1^ V 

= Id jektubu = neka ne pisu! 

jednina zen. roda: *^1^JV 

= Id tektub = neka ona ne pise! 

dual zen. roda: 

= la tektubd = neka njih dvije ne pisu! 

mnoiina zen. roda: uju^ ^1 

= la jektubne = neka one ne pisu! 

Particip aktivni 

jednina mus. roda: w'fc' 

= katibun = pisac (pisar) 

dual mus. roda: 

=» kdttbdni = dva pisca (pisara) 

mnozina mus\ roda: L)yjK 

= katibune = pisci (pisari) 

nepravilna mnoiina 
sJ&f = kuttdbun = 

= kevdtibu = * P isci (Pisari) 
iJLS^ ketebetun 
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j e d n i n a ien. roda: <2¥ 

= kdtibetun = pisarica (koja pi§ej 

dual ien. roda: Ol~»f 

= - kdiibetdnx = dvije pisarice 

mnoiina ien. roda: O^jV 
= katibdtun = pisarke 
nepravilna muoiina 

wJlj5^ = ketaibu — pisarke 

Particip pasivni 

jednina mu5. roda: 

= meJctubun = pisano (pismo) 

dual mus\ roda: 

= mektubdni = dva pisma 

m n o i i n a mus\ roda: uy. 

— mektubune = pisma 

jednina ien. roda: I 

= mektubf tun = pisana 

dual ien. roda: ObyL^C 

= mektubetdni = dvije pisane 
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m n o i i n a ien. roda: 

= mekiubatun = napisane 
nepravilna mnoiina: 

mekdtibu = napisane 

G 1 ago 1 im a t i 

Glagol imati u arapskom jeziku ne postoji. Me- 
dutim, Arapi ga izrazavaju na taj na£in sto dodaju 
prilog lifcnoj zamjenici, pa se kaze: 

1. lice 

jednina oba roda: i£Xx. 

m. «indt = ja imam (doslovno: kod me- 
ne je) 

mnoiina oba roda: t JCa 
= indend = mi imamo 

2. lice 

jednina mu§. roda: 

= 'induce = ti imas 

dual mui. roda: 

= ' indekumd =• vas dvojica imate 

mnoiina mu5. roda: 

= indekum = vi imate 
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jednina ien. roda: 

= indeki = ti (zenska) imaS 

dual ien. roda* CfjC# 

— indekumd = vas dvije imate 

m n o z i n a ien. roda: $ -C* 

= 'indekunne = vi (ienske) imate 

3. lice 

jednina muS. roda: 

= 'indehu = on ima 

dual mu§. roda: 

= 'indehumd = njih dva imaju 

mnoiina nriuS. roda: 

= indehum = oni imaju 

jednina ien. roda: Ujl^ 
= 'indehd = ona ima 

dual ien. roda: l^Xc 

= 'indehumd = njih dvije imaju 

mnoiina ien. roda: 

= 'indehunne = one imaju 

Isto se moie uciniti i sa J (le), pa ce se reci 
fHjeJ imam itd. 
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Glagol biti 

Pomocni glagol biti ima nepravilnu promjenu 
kao i mnogi drugi glagoli arapskog jezika. Dacemo 
nekoliko primjera njegove konjugacije: 

Perfekat: 
L bee 

jednina oba roda: Z^S* 
= kuntu m bio sam 

mnoiina oba roda: 

mp kunnd = bili smo 

2. lice 

jednina muS. roda: 

= kunte = bio si ti 

dual mu$. roda. 

m kuntumd = bili ste vas dvojica 

mnoiina. mui. roda: ^ 

= kuntum = bili ste vi 

jednina ien. roda: 

= kunti = bila si ti (ienska) 

dual ien. roda: 

= kuntumd = bile ste vas dvije 

mnoiina ien. roda: 

« Jcuntunne =» bile ste vi (ienske) 



223 



3. lice 

jednina mu$. roda: J% = kawe = bio je 

dual mu*. roda; tfc^ 

= kdnd = bili su njih dvojica 

mnoiina muS. roda: = kdnu = bili su 



jednina ien. roda: = kanet — bila Je 

dual ien. roda: tor 

= kdnetd « bile su njih dvije 

mnoiina ien. roda: 

= kunne = bile su one 

P r e z e n t: 

1. lice 

jednina oba roda: of\ 

= ekunu = jesam, bicu 

mnoiina oba roda L)y^> 

— nekunu = jesmo, bicemo 

2. lice 

jednina mus\ roda: 

= tekujiu = jesi, biceS 

dual mus\ roda: 

=» tekund?h = jeste, bicete vas dvojida 
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mnoiina muS. roda: ujj^> 

m tekunune = jeste, bicete vi 

jednina ien. roda: s^^Z 

— tekunlne = jesi, bices' (ienska) 

dual zen. roda: 

— tekundni = jeste, bicete vas dvije 

mnoiina ien. roda: 

= tekunne = jeste, bicete vi (zenske) 

3. lice 

jednina muS. roda: 

= jekunu =* jest, bi6e 

dual mu§. roda: O^j^ 

= jekundni = jesu. bice njih dvojica 

mnoiina muS. roda: o}^> m 

» jekunune = jesu, bi6e 

jednina ien. roda: 

= tekxinu = jest, bice (ona) 

dual ien. roda: 

= tekundni = jesu, bice njih dvije 

mnoiina ien. roda: 

m jekunne = jesu, bi6e one 
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Imperati v: 
2 lice 

jednina muS. roda: g*m kun m budi 

dual mus\ roda: t^S* 

= kuna ~ budite vas dvojica 

mnoiina muS. roda: \yf 
= kunu m budite vi 

jednina ien. roda: 

m kunl = budi (zenska) 
dual ien. roda: \f 

= kuna = budite vas dvije 
l mnozina ien. roda £ 

m kunne budite vi (zenske) 
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KRATAK GEOGRAFSKl PREGLED ZEMAUA U 
KOJIMA JE ARAPSK1 SLUZBENI JEZIK 

Aden 

Britanska kolonija u juznom dijelu poluostr- 
va Arabije. PovrSina 194 km-, oko 100.000 stanov- 
nika. Veceg znafaja imaju samo luka i grad Aden. 

Aden s Hadramevtom 

To je protektorat Velike Britanije. Ima dva 
dijela: istocni i zapadni. Istocni obuhvata Hadra- 
mevt, a zapadni 19 sultanata. PovrSina iznosi 
290.000 km- sa oko 850.000 stanovnika. Vecina sta- 
novniStva bavi se poljoprivredom. Uzgaja se sije- 
rak. proso, jefcarn, uljarice, hurme. Izvozi: kavu, 
smole, uljarice, hurme, Skoljke. duhan, so itd. Ra- 
zvijena je industrija sezamova ulja, cigareta i dug- 
madi (od §koljaka) 
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A I z i r 



Demokratska Narodna Republika Alzir. Po- 
vrSina 2,204.864 km 2 sa oko 11 miliona stanovnika. 
Na osnovu Evijanskih sporazuma 1962. godine 
zemlja postala nezavisna. Glavni grad je Alzir. Vc- 
ci su gradovi: Oran, Konstantin, Bone, Tclesman, 
Sidi Babel-Abbas i dr. 

Privreda: Plodno samo 2.7° o zemljiSta i to uz 
morsku obalu, na sjeveru zemlje. Planine pogodne 
za pasnjake. Proizvodi: iitance, sredozemne kul- 
ture (grozde, limuni, narance, hurme i dr.). Sto- 
earstvo: oko 6 miliona ovaca, 3 miliona koza, 1 mi- 
lion goveda itd. Razvijcno je ribarstvo. Rudarstvo: 
zeljezna ruda 1,5 milion tona, olovne rude oko 2 
miliona tona, fosfata 800.000 tona. 

Prije desetak godina otkriveni su izvori nafte 
s ogromnim rezervama cija je eksploatacija vec 
pocela. Rezultati eksploatacije su vise nego zado- 
voljavajuci. 

Bahrein 

Skupina ostrva u Perzijskom zaljevu predstav- 
ljaju ovu samostalnu arapsku knezevinu koja se 
nalazi pod zastitom Velike Britanije. PovrSina je 
552 km-, oko 130.000 stanovnika. Glavni grad je 
Manama. Druga veca mjesta su Muharak i El-Hadd. 
Poljoprivredni su proizvodi: hurm?, narance, 
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smokve. Vadi se biser. Na ostrvima je pronadena 
nafta. Izvori danas daju nesto preku 15 miliona 
tona sirove nafte. Izgradene su velike rafinerije. 
Vrlo je razvijena trgovina biserom. Razvijcno je 
stoearstvo i -ibarstvo. 

Na ostrvima postoje mnogobrojni arheoloSki 
ostaci koji su, vjerovatno, fenicahskog porijckla. 

Irak 

Republika na celu koje se nalazi Savjet suve- 
reniteta. Najavljcni su parlamentarni izbori. Po- 
vrsina 452.500 km- sa oko 6 miliona stanovnika. 
Glavni grad Bagdad. Ostali veci gradovi: Mosul, 
Basra, Kerbela, Nedzcf, Kirkuk i dr. 

Privreda: Vtcina zemljista je pustinjskog ka- 
raktera ili je sttpa. Plodno je zemljistc uz rijeke. 
Gaji se pamuk, psenica. jecam, riza, kukui uz, duhan 
i dr. Oko 35 miliona palmi daje gotovo 80°/o svjet- 
ske proizvodnje hurmi. ciji je kvalitet u Basri naj- 
bolji. Velike stepske po' isine vrlo su pogodne za 
stoearstvo, pa je ova pnvredna grana vrlo razvije- 
na tako da broji oko 10 miliona ovaea, 2,5 miliona 
koza, preko milion goveda itd. 

Najvaznija je pnvredna grana nafta, koju 
eksploatise strani kapital. Irak dobiva 50° o ciste 
dobiti. Ukupna proizvodnja nafte prelazi 48 mi- 
liona tona. Ima nekoliko tekstilnih fabrika, dvade- 
setak manjih fabrika duhana. vise fabrika cementa. 
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sapuna, grauevinskog materijala ltd. Jma razvijen 
riiecni i vazduhoplovni saobracaj. 

Irak je bio kolijevka starijih visokih civiliza- 
cija (sumarensko-akadska, babilonska, asirska), 
a poslije, pod Perzijancima i Aiapima, dao je cov- 
jctansivu svoj veliki doprinos. Zato je preplavljen 
istonjskim znamenitostima ciji se fragment! i da- 
nas vide. 

J e m e n 

Odnedavno postao je: Arapska Republika Je- 
men. Povrsina ove zemlje iznosi oko 195.000 km 2 
sa oko 5 miliona stanovnika. Glavni grad je Sana, 
a veea mjesta su Hudejda i Taiz. 

Proizvodi: zito, koze, glasovitu manaku i moku 
kavu. Gaji: deve, magarce i konje. U posljednje se 
vrijeme pokuSava industrijalizirati pomo6u stra- 
nog kapitala. 

Jordan 

Monarhija, vezana ugovorom s Velikom Brita- 
nijom. Ima gornji i donji dom. Zakonodavnu vlast 
ima skupstina i kralj. * 

Povrsina iznosi ncsto preko 100.000 km 2 i oko 
i.700.000 stanovnika. Glavni grad je Amman. Pri- 
vreda: poljoprivreda i stocarstvo. Rudarstvo: fo- 
sfati. potasa i soli iz Mrtvog mora. Ima dva aero- 
dmma. 
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Turizam razviien. Posjecuju se sveta mjesta i 
stari gradovi: Amman, JeraS, Kerak i Petra. 

Ratal 

To je sultanat na poluostrvu Katar, u Per: : - 
skom zaljevu. Sultanat je vezan ugovorom s Veli- 
kom Britanijom. Povrsina iznosi 21.000 km 2 sa oko 
40.000 stanovnika. Glavni grad je Devha. 

Privreda: ribarstvo i biser. EksploatiSe se naf- 
ta. Izvori ovoga sultanata danas daju oko 12 mili- 
ona tona nafte godiSnje. 

K u v e j t 

DoskoraSnji protektorat, od 1961. godine for- 
malno samostalan i necvisan na felu sa sejhom. 
Nalazi se na sjevero-::npadnoj obali Perzijskog za- 
ljeva. PovrSina oko 15.000 km 2 sa oko 210.000 sta- 
novnika. Glavni grad Kuvejt. 

Privreda: glavna djeiatnost je proizvodnja naf- 
te. Ova mala zemlja danas proizvodi oko 60 miliona 
tona sirove nafte godiSnje. Po zalihama nafte Ku- 
vejt se nalazi na trecem mjestu u svijetu, poslije 
SAD i SSSR. Ostale djelatnosti: ribarstvo, vadenje 
bisera i njegova obrada. 

I. i b a n 

Republicko uredenje. PovrSina 10.400 km 2 , sa 
oko 1,5 miliona stanovnika. Glavni grad Bejrut. 
Veci gradovi: Tripolis, Zahla i dr. 
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Privreda: agrarna zemlja s vrlo razvijenom 
trgovinom. Ima neSto Sume (2°/o od povr§ine). Gla- 
soviti libanski kedar je sje6om 1 kozama unisten. 
Gaji se svilena buba (500 tona cahura). Industrija: 
»mucna, svilena i trikotazna. Postoji nekoliko fa- 
brika: cipela, koze, sapuna, duhana. U Bejrutu i 
Tripoliju svrsavaju veliki naftovodi iz Iraka. Ru- 
darstvo: zeljezo u sjevernom Libanu. u juznom le- 
zi§ta lignita. Rafiniranje nafte najvaznija je indi:- 
strijska dielatnost. Velike rafinerije su u Tripoliju 
i Saidi. U brdovitim krajevima razvijeno je sto- 
carstvo. 

Fenicani, Asirci, Babilonci i Perzijanci, koji su 
so izredali u ovoj zemlji, ostavih su i do danas 
mnogobrojne sacuvanp kulturne spnmemke. 

L t b i j a 

Republika sa 1.759.540 km^ i 1,500.000 stanov- 
nika. StanovniStvo se pretezno bavi poljoprivre- 
dom. Glavni grad Je Tripoli, a ostali veci gradovi 
su: Bengazi, Tubruk, Misurata i dr. Razvijeno je 
stocarstvo i nbarstvo. Industrijt gotovo nema. 
osim ncsto rafinerija ulja, alkohola i ncinusa kao 
i objekata prehrambenu industrije. 

U najnovije vrijeme pronadena je nafta i bo- 
gati izvori obecavaju da ce «crno zlato'c. i u ovoj 
zemlji, zauzeti prvo mjesto u privredi. 
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M a r o k o 

Ustavna monarhija. Povrsma 448.373 km 2 sa 
oko 11,5 miliona stanovnika. Glavni grad Rabat. 
Veci gradovi: Kazablanka, MerakeS, Fas, Meknes 
i dr. 

Privreda: Tri su zone: Atlanska, koja je vlazna 
i plodna, saharska i planinska. Postoji razgranat 
sistem navodnjavanja. Proizvode se iitarice, a na- 
rocito jecam. Stocarstvo je vrlo razvijeno: 15 mili- 
ona avaca, 10 miliona koza, 2,5 miliona goveda, mi- 
lion magaraca itd. Pod §umom je xyko 4 miliona hek- 
tara, od kojih dobar dio obrastao hrastom-plutnja- 
kom. Rudarstvo: fosfata 6.5 miliona tona, antracit, 
zeljezna ruda, manganova ruda, olovo, kobalt, ba- 
rit, cink i dr. 

Industrija je slabo razvijena. Ima nekoliko fa- 
brika ribljih konzervi, umjetnih gnojiva, cementa, 
tekstila, tanina, obuce, celuloze i dr. 

M u t e s a 1 i § k i Oman 

Njega predstavlja skupina od sedam knezevina 
pod vlaScu sedam sejhova na zapadnoj, a cijelomic- 
no na istoenoj strani poluostrva Musandam, u istoc- 
nom dijelu poluostrva Arabije. Knezevine su: Ebu 
Zejb, Adzman, Dabbi, Kelba, Resui-Hajme, Serka i 
VJmmul-Kajcvin. Vezan je ugovorom s Velikom 
Britanijom. Povrsina od 83.000 km 2 sa oko 120.000 
stanovnika. Glrmi grad je Ebu Zejb. Ostala veca 
mjesta: Series, Resul-Hajme i dr. 
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Privreda: Ribarstvo i eksploatacija bisera na 
obali zvanoj »Gusarska obala«. 

Oman i Meskat 

Ovo je nezavisni sultanat u istocnom dijelu 
Arabije, koji obuhvaca jos nekoliko manjih ostrva. 
PovrSina je 210.000 km 2 sa oko 950.000 stanovnika. 
Glavni grad je Meskat. Ostali veci gradovi su: Ma- 
trah, Sur, Suhar i dr. StanovniStvo se bavi poljo- 
privredom (hurme. zitarice, juzno voce), a uz oba- 
lu i ribarstvom. 

Saudi jska A r a b i j a 

Monarhija koja se sastoji od tri pokrajine: Ne- 
dzefa, Hidzaza i Asira. Ima vijece ministara kao i 
savjetodavno zakonodavno tijelo. 

PovrSina 2,400.000 km- sa oko 8 miliona sta- 
novnika. Glavni grad Rijad. Ostali gradovi: Meka, 
Medina. Dzidda, Taif i dr. 

Privreda: poljoprivredna i stocarska proizvod- 
nja. Gaje se hurme, a proizvodi se i koia i vuna. 
Razvijeno je biserarstvo. Godine 1935. otkrivena 
je nafta, pa je njena eksploatacija danas postala 
najznacajnija privredna grana u zemlji. Danas se 
proizvodi neSto preko 35 miliona tona sirove nafte 
godiSnje, za koje se dobiva oko 200 tona zlata. 

Glavne su luke Dzidda i Jenb'a. 
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Postojanje svetih muslimanskih mjesta u ovoj 
zemlji cini da se razvija i u turistickom smislu. 

S i r i j a 

Republika sa povrSinom od 171.104 km 2 sa oko 
4,3 miliona stanovnika. Glavni grad Damask. Ostali 
veci gradovi su: Halep, Hims, Hamah i Latakija. 

Privreda: Agrarna zemlja s razvijenim stocar- 
stvom. Proizvodi: pSenicu, kukuruz i jecam. Gaji 
se: grozde, masline, pamuk, sezam, duhan i dr. Sto- 
carstvo proizvodi: 3,5 miliona ovaca, 1,5 milion ko- 
za, 727,000 goveda. Svilarstvo: 520 tona cahura i 
50 tona sirove svile. Industrija: predionice vune, 
pamuka, svile? fabrike plasticnih masa, trikotaze, 
carapa i nekoliko rafinerija ulja. U Damasku veliki 
medunarodni aerodrom. 

Zemlja ima mnogobrojne kulturne istorijske 
spomenike sacuvane iz antickih vremena. 

Tunis 

Republika sa povrSinom od 155.830 km 1 i oko 
3,8 miliona stanovnika. Glavni grad Tunis. Ostali 
veci gradovi: Sfaks, Bizerta, Sus, Kajrevan. 

Privreda: Na sjeveru je Sumovit i zitorodan 
kraj, obalski je s maslinama, a u centrainom dijelu 
su stepe s paSnjacima. Na jugu je saharski kraj. 
Tunis je, u prvom redu, agrarna zemlja koja pro- 
izvodi zitarice i voce. Ima oko 175 rafinerija za 
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ulje. Vmogradarstvo je vrlo razvijeno. Isto tako 
stocarstvo sa oko 3 miliona ovaca. 2.5 miliona koza, 
pola miliona govcda 1 dr. Rszvijeno jr, takortc ri- 
barstvo. Industrija jc u razvoju. Rudarslvn fos- 
fati (2,5 miliona tona), lignit, zeljezna i olovna ru- 
da. morska i kamena so. Postoji nekoliko fabnka 
konzorvi. nckohko rafinerija. U loku su istrazivac- 
ki petiolejski radovi koji su zasada obimni i 
uspjesni. 

Burna istorijska proslost Tunisa (od Fenicana 
do Arapa) ostavila jc vrlo interesantne spom^nike 
koji d">bnm dijelom sacuvani. Turizam \€i u ra- 
zvoju. 

Ujedinjena Arapska Republika 

Povrsina 994.300 km- sa oko 25 miliona stanov- 
nika. Glavm grad Kairo sa oko 4 miliona stanov- 
nika. Ostali veci gradovi su: Aleksandrija. Port 
Said, Tanta, Mehalletul-Kubra. Asjul, Damenhur, 
Zakazik i dr. 

Privreda: agrarna zemlja sa jakim impulsom 
/.a industrijalizaciju. Proizvodo se velike kolicine: 
zitarica. nze, Secera, povrca. Navodnjavanje je vrlo 
lazvijeno pa se mogu dobiti 3—4 zetve. Stocarstvo: 
1,6 miliona ovaca, 800.000 koza. 1,3 miliona bivola, 
POO 000 govcda, 200.000 deva i dr. Industrija: pa- 
mucni knnac, pamucne i vunene tkanine. cement, 
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sapun, tjestenina, zeljezo. Egipatski kvalitetni pa- 
muk jedinstven je u svijetu i omogucava daljnji 
razvoj tekstilne industrije (sada 'imaju oko milion 
vretena). Uvoz je zasada veci od izvoza. Pasiva se 
pokriva taksama dobivenim od Sueskog kanala. 

Ujedinjena Arapska Republika, sa svojim gran- 
dioznim istorijskim spomenicima, u turistickom 
smislu, najinteresantnija je zemlja arapskog svi- 
jeta. 
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